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V teoretické části prozkoumejte dvojjazyčné tituly (próza, poezie, učebnice) 
v Čechách a evropském kulturním prostoru. Zhodnoťte současné pozice této knižní 
formy a posuďte její možnosti ve výchově k multikulturalitě - kulturní různosti. 

V pedagogické části navrhněte didaktické postupy k porozumění žáků 2. st. ZŠ a 3. 
st. SŠ postavení národních kultur v Evropě. 

V praktické části vytvořte ukázkovou maketu dvojjazyčného titulu (typografie, 
ilustrace), zohledňující ambice teoretických zkoumání. 



Ko legyně I rena S o u s t r u ž n í k o v á p ř i sp í vá s v ý m d í l e m do , d l o u h é roky vzn i ka j í c í , 
k o l e k c e d i p l o m o v ý c h p rac í z k o u m a j í c í c h kn ihu v j e j í c h r o z m a n i t ý c h p o d o b á c h . 
D i p l o m a n t k a byla na s t u d i j n í m poby tu v r á m c i v ý m ě n n ý c h e v r o p s k ý c h p r o g r a m ů 
v D á n s k u a je z t oho p r á c e na t é m a „Kn iha ve d v o u j a z y c í c h " s p o d t i t u l e m „ M o ž n o s t i 
f o r e m v t vo rbě pro dět i " . Z a d á n í vyžadu je p r o z k o u m a t d v o u j a z y č n é t i tu ly v Č e c h á c h a 
Ev ropě . T v r d í m po n o v é m p r o s t u d o v á n í pos l edn í v e r z e p ráce , že se tak se vší 
n á r o č n o s t í s ta lo . S n a d j e n se n e d a l o d o b ř e o d h a d n o u t , j a k m á l o (i m á l o j e s i l né s lovo ) 
se s e x i s t u j í c í m i d v o j j a z y č n ý m i t i tu ly ve š k o l á c h p r a c u j e . N e d a l o se s n a d an i 
o d h a d n o u t , že v e l k é č a s o v é a e n e r g e t i c k é i nves t i ce d i p l o m a n t k y do d o t a z n í k ů pro 
ško l y ( obes láno bylo 87 ško l - o d p o v ě d ě l o 22, z t oho 7 f a k u l t n í c h ) , n e p o v e d o u an i k 
r e a k c i a tedy, že an i p ř í p a d n é z á v ě r y a b i l ance n e b u d o u v y c h á z e t j i n a k , než do 
p rázdna . Neby la - l i v t o m t o o h l e d u d o s t a t e č n á i n f o r m o v a n o s t a p a n o v a l a - l i p ř e h n a n á 
o č e k á v á n í , ne lze nyní v inu za n e k o n z i s t e n t n í v ý s t u p y v ý z k u m u s v á d ě t na s e r i o z n ě 
p racu j í c í s t uden t ku . Neby l j s e m v t o m t o p ř í padě j a k o v e d o u c í p ráce d o s t a t e č n o u 
o p o r o u . 

D o m n í v á m se po d ů k l a d n é m rozmys lu , že n e g a t i v n í v ý s l e d k y v ý z k u m u j s o u 
re l evan tn í , že ma j í svo j i v ý p o v ě d n í hodno tu a že j e t ř e b a se na ty to i n f o r m a c e d í va t 
s v á ž n o s t í a ne úd i vem. V ý z k u m y s a m o t n é ma j í to t iž i tak svo j i váhu . Ško l y i když j s o u 
pro nás p o d s t a t n é p l a t f o rmy pro spo lup rác i , neby ly t a k é j e d i n á z k o u m a n á p ros t řed í . 
V y d a v a t e l s t v í , k n i h k u p e c t v í a kn ihovny , v č e t n ě k n i h o v n y d o m á c í h o s a m i z d a t u L ibr i 
p roh ib i t i pana J i ř ího G r u n t o r á d a . (v iz 2 .2 . ) . To vše j e j e v d i p l o m o v é p rác i z p r a c o v á n o , 
d o k u m e n t o v á n o a sh rnu to do p ř e h l e d ů a s k u t e č n o s t , že j s m e po p ř e v r a t u 89 j e š t ě 
v e l m i na začá tku , dok l ádá i ta to p ráce . 
An i da lš í z k o u m a n é t é m a M u l t i k u l t u r a l i s m u s n e n a c h á z í v ( d o k o n a l é ) č e s k é ško le 
p r a k t i c k y žádný p ros to r ke z k o u m á n í - dě t i neví , co by lo v r oce 1968. . . A le zpě t 
k p rác i - ta to čás t d.p. rovněž s p l ň u j e zadán í , z k o u m á p o s t a v e n í m u l t i k u l t u r a l i t y 
v Ev ropě , na p ř í k l adech Š v é d s k a , I rska, j e k d i s p o z i c i d e k l a r a c e e v r o p s k ý c h m i n i s t r ů 
o d p o v ě d n ý c h za vzdě lán í . A le o n o se to moc neda ř í . V p r ů b ě h u d i p l o m a n t č i n y p ráce 
byly bou ře ve Franc i i , ve Š v é d s k u se prova l i l y n e u v ě ř i t e l n é s ta t i s t i k y n e n á v i s t i 
p ř i s t ěhova l ců . R á m c o v é v z d ě l á v a c í p r o g r a m y Z V v y ž a d u j í s p o l u v y t v á ř e t a d e k v á t n í 
p o s t o j e u žáků v o b l a s t e c h p o s t o j ů a hodno t , a td . K o l e g y n ě z p r a c o v a l a k t é m a t u a 
z a d á n í řadu o d p o v í d a j í c í c h ma te r i á l ů - r e f l ek tu j e v z á v ě r u s tud ie n a p r o s t o u 
r o z p o r u p l n o s t mez i a k t u á l n í m i p o ž a d a v k y na d v o j j a z y č n o u l i t e ra tu ru a j e j í t é m ě ř 
n u l o v o u a k c e p t a c i (ne uži t í ) na č e s k ý c h ško lách . C i tu j i z d .p . : . . .Co se týká využívání a 
využitelnosti tohoto druhu literatury ve školách, tak zde spatřuji potenciál a přidávají se ke 
mně i mnozí odborníci a pedagogové cizího jazyka, což potvrzuje můj výzkum... 

Didak t i cká čás t d i p l o m o v é p ráce je v e l m i š i r o c e a peč l i vě z p r a c o v a n á , 
d o m n í v á m se, že by p rospě la vě t š í sev řenos t , a le z á r o v e ň si u v ě d o m u j i , že an i 
uč i t e l ský ta lent , k terý ko legyně v k o n c e p c i p ro j evu je , n e m á t é m ě ř ž á d n é m a n é v r o v a c í 
m o ž n o s t i , nes to j í - l i prot i d ě t e m o t e v ř e n ý m , zvyk l ým s t e j n ě na prác i , j a k o na p rav ide lný 
úspěch . V in tenc ích toho to v ě d o m í j s e m p ř e s v ě d č e n , ž e p r á c e k m e n o v é h o uč i te le byla 
pro výs ledek ově řen í d i p l o m a n t č i n y k o n c e p c e zce la k o n t r a p r o d u k t i v n í a že výs tupy 
z hod in v těch to souv i s l os tech č a s t o zce la p ř e k o n á v a j í o č e k á v á n í . 

V las tn í řešen í make ty , p ř e d e v š í m ve t ře t í r e a l i z o v a n é ve rz i má d y n a m i k u , 
h u m o r a výbo rnou t ypog ra f i c kou kva l i tu , k terá zce la o d p o v í d á l i t e rá rn ím v ý c h o d i s k ů m 
d á n s k é h o básn íka Benny A n d e r s e n a a j e h o č e s k é h o p ř e k l a d u . Na v e l m i v y s o k é 
t y p o g r a f i c k é ú rovn i j e ce lá tato d i p l o m o v á p r á c e a je j í š p i č k o v ý layout . 

Nav rhu j i k las i f i kac i výbo rné 
V Praze 7. kvě tna 2006 



O p o n c n t s k ý posudek d ip lomové práce Ireny Soi is truži i íkove Kniha ve dvou jazycích 
Práce I r eny Sous t ružn íkové se zabývá ak tuá ln ím tématem, k teré j a k o l e i tmo t i v 

prochází myšlenkovým projektem diplomového úkolu - dvojjazyčná kniha se zde stává 
branou k širší reflexi sociální skutečnosti, kterou nazýváme multikulturalitou a která je 
v o h n i s k u z á j m u zahran ičn ích spo lečenských studií vče tně pedagog i ky p ř ine jmenš ím o d 
konce 80. let. V z h l e d e m k naší po l i t i c ké i ku l tu rn í i zo lac i a zpožděné ref lex i j evů , k teré se 
v y n o ř i l y pos tupně až se z m ě n o u rež imu, není d i vu , že se t é m a dostává na výsluní z á j m u obo ru 
až v p růběhu p o z d n í c h 90. let. Z probíhaj íc í k r i t i c ké re f lexe p o l i t i k y uznání a j e v ů soc iá ln í 
rea l i ty lze usuzova t , že j e n tak neut ichne. B i l i n g v n í k n i h y s n e z b y t n ý m zakotvením v k o n t e x t u 
kultur jsou nyní, jak konstatuje autorka na několika místech, jevem v knižní nabídce značně 
rozšířeným, nikoliv však využívaným ve školách, ačkoliv je to právě nás J. A. Komenský, 
k te rý ob jevně zp racovává p rvn í h i s to r i cky do loženou č t y ř j a z y č n o u pub l ikac i , j a k se 
dozv ídáme v ú v o d n í c h pasážích. 
A u t o r k a p roved la a v y h o d n o t i l a p i lo tn í sondu zkouma j í c í s i tuac i něko l i ka prostředí, k terá 
o v l i v ň u j í p r o d u k c i , d i s t r i buc i a samotné funkce /využ i t í b i l i n g v n í c h pub l ikací v k u l t u r n í m a 

školním prostředí; její závěry jsou zajímavé, ačkoliv, jak sama podotýká, nikoliv natolik 
relevantní jako informace pro další řešení situace. Nicméně se staly východiskem alespoň pro 
základní shrnutí, které by někteří respondenti přivítali. Mizivá spolupráce škol s diplomantkou 
j e t r is tní , ale symp toma t i cká . 

Charak te r i s t i ka funkc í dvo j j azyčné kn ihy (str. 20 ) a charakter is t ika v lastního náv rhu 
(st r .86 a dále) dávaj í č tenář i poc i t sol idní i n fo rmovanos t i a t vů r č í ho vh ledu do p rob lemat iky . 
Na tomto místě navrhuji první náměty k obhajobě: Jaké povahy je vztah mezi vizuálním a 
verbálním textem ve Vámi prostudovaných příkladech? 

Didaktická část a kapitoly o multikulturalitě jsou problematičtější. V didaktické části 
nacházíme amb i c i ózn í záměr , ale selhávající a nedotažené provedení , což také autorka poc t i vě 
re f lek tu je . V las tn í real izace tak to navrženého p ro jek tu by vyžadova la změnu př ís tupů (hodně 
zby tečné verba l i zace a naivní v í ra ve spontánní zá jem ž á k ů o fenomén kn ihy j a k o takový , 
nevyuž i t í možnos t í daných a t rak t i vn ím i médii, b y ť o nich au to rka exp l ic i tně po jednává ve 
samostatné kapitole o elektronické knize, atd.) a dlouhodobější působení ve vybrané škole; 
ostatně bych pro tento učební pokus navrhovala vybrat jinou fakultní školu s jiným 
zaměřen ím, než spor tovn ím. Oceňu j i j e d n o t l i v é náv rhy v y u č o v a c í c h jednotek, j e j i c h s t ruk tu ru 
a práci s k u r i k u l á r n í m i d o k u m e n t y (str. 68 a dále). 

O t á z k a k o b h a j o b ě : Z h o d n o ť t e k lady a zápory ověřován í pedagogického celku. 
Další spo rnou částí j e po jednání o fenoménu m u l t i k u l t u r a l i t y . Oceňu j i re f lex i pedagog ických 
pramenů (viz Literatura a příslušný oddíl textu), ale postrádám znalost problému v j i n ý c h 

rovinách. Multikulturalita v Evropě (str. 34 a dále) je jen úzkou sondou a nepřináší příliš 
jasno. Hovoří se zde o problému přistěhovalectví a o asimilační či integrační politice 
v něk te rých e v r o p s k ý c h zemích ( v j edné směsi), ale j e d n í m dechem nelze př iznávat , že 
z „ v e l k é m í r y se t o j i s t ě p o v e d l o " (str. 30) a v zápětí kons ta tova t , že „se v druhých, t řet ích či 
da lš ích generacích původn ích emig ran tů znovu p ro jev i l j e j i c h p ů v o d " , atd. V tomto duchu se 
nese i další text . Z d e j e ne jv íce v idět , že se už nedostávalo autorce času a energie ke k r i t i c ké 
reflexi primárních pramenů a solidnímu vyjádření, ačkoliv na jiných místech práce prokazuje 
značné schopnost i dobře zpracovat zdroje informací. 
Po obsahové stránce j e práce t rochu zmatená, možná však spíše nevyvážená - naopak se m i 
l íb í j e j í ma te r iá lové a g ra f i cké zpracování a o r ig iná ln í p ř ínos v část i „dánského p r o j e k t u " a 
v las tn ího náv rhu ar tefaktu. Po j a z y k o v é stránce by zas louž i la peč l ivě jš í korek tu ry (pravop is , 
in te rpunkce , legrační přepisy v lastn ích jmen) . 
Celkové hodnocení: velmi dobře 
PhDr. Marie Fulková, Ph. D. _ _ V Praze, 30.4. 2006 
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Anotace 

Práce obsahuje ve své teoretické části rozbor tématu Dvojjazyčná kniha, která je jednou 
z knižních forem, jež má nezastupitelné místo na českém knižním trhu. Poukazuje na její funkce a 
kategorie, indikované z knihy jako takové. Obsahuje informace o produkci dvojjazyčné četby 
v době samizdatu a nachází první vícejazyčnou učebnici v podobě Orbis Sensualium Pictus. 
Pokouší se zodpovědět otázku, zda-li se tato knižní forma používá při výchově k multikulturalitě 
v České republice a jinde v Evropě. Část textu rozkrývá rozbor a výsledky výzkumu existence, 
pozice a prognózy dvojjazyčné literatury v nakladatelstvích. Využívání a postavení tohoto druhu 
literatury je základem výzkumu ve školských zařízeních v ČR. 

Didaktická část nabízí postup a výsledky dvou výtvarných námětů na téma Kniha, realizovaných 
na II. stupni základní školy, a jednoho návrhu didaktického postupu, ve kterém by kniha 
(dvojjazyčná kniha) mohla být využita v multikulturní výchově. Popisem zpracování a postupem 
tvorby makety dvojjazyčné knihy na veršované texty dánského spisovatele Bennyho Andersena, 
se zabývá praktická část. 

Klíčová slova 

Kniha, dvojjazyčná kniha, multikulturalita, výchova k multikulturalitě, český knižní trh, česká 
nakladatelství, výtvarný námět, multikulturní projekt, maketa knihy, Benny Andersen 

Annotation 

The dissertation contains as a basic analysis of bilingual book, which is one of the book form with 
already crucial position on the Czech book market. It describes its major functions and categories 
that are indicated from one-language book and contains information about bilingual books 
production in the time of communist period of the Czech Republic history (samizdat). Work 
consider as a first bilingual textbook Orbis Sensualium Pictus from Jan Amos Komenský. Final 
part of theoretical investigation is trying to answer a basic question if this book form can be used in 
multicultural/ intercultural education in the Czech Republic and Europe. 
Part of the work is disclosing outcomes of analysis, which aim was to find out what is the standing 
and prediction of bilingual book in publishing houses and also talking about usage and position of 
the bilingual book as an education tool in schools in the Czech Republic. Education part offers 
methodology and conclusions from two art themes realized at basic school and one proposal of 
education procedure, where book (bilingual book) could be used as a tool in intercultural 
education. Process of bilingual book size copy creation based on the poets from Benny Andersen 
closing the dissertation in. 

Key words 

Book, bilingual book, multicultural/ intercultural, multicultural education, Czech book market, Czech 
printing houses, art theme/ subject, multicultural project, size copy, Benny Andersen 
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Ú V O D 

Knihy utvářejí naši fantazii, náš pohled na rozličné věci a děje, činí nás vzdělanými, 

poučují, baví nás a doprovází životem od narození do smrti. Knihy třídíme do kategorií, 

jednou z nich je i dvojjazyčná kniha. Dvojjazyčná kniha je vedle jednojazyčné knihy 

jednou z knižních forem, která má již nezastupitelné místo na knižním trhu. Obě knižní 

formy mají společné znaky, plní stejné či podobné funkce. Dvojjazyčná kniha je ale 

v různých aspektech samostatnou kategorií na poli knižní produkce. Má své specifické 

znaky, rozšiřuje běžné funkce knihy o funkce nové, má svoje čtenáře i nakladatele, kteří 

se na produkci těchto knih specializují. Všem těmto aspektům se budu věnovat ve své 

diplomové práci spolu se snahou zodpovědět otázku, zda-li má či může mít tato knižní 

forma využití při výchově k multikulturalitě. 

V první teoretické části je mým předsevzetím, pokusit se o krátký popis historie tištěné 

knihy a navázat tak na stav českého knižního trhu dnes, s rozborem jeho struktury a 

knižní produkce. Součástí této části bude i přehled jednotlivých kategorií a funkcí knih 

jako takových, včetně knih dvojjazyčných. Ráda bych tak určitou komparací jednojazyčné 

a dvojjazyčné knihy dosáhla toho, v čem je dvojjazyčná kniha specifická. Důvodem 

tohoto postupu je můj předpoklad, že dvojjazyčná kniha není prozkoumanou knižní 

formou. Dalším otazníkem je historie a vznik dvojjazyčné knihy v českých zemích. Po 

prvních dvojjazyčných knihách se budu ptát v další kapitole této části, jejíž součástí bude 

i charakteristika tohoto druhu literatury. 

Dvojjazyčná kniha je knihou psanou ve dvou jazycích, dalo by se říci, že zastupuje dvě 

kultury. Proto jsem do práce zařadila ještě oblast multikulturality, která je v dnešní době 

velice diskutovaným tématem a pokusím se prozkoumat, zda-li a v jaké míře se užívá 

nebo mohla by se užívat dvojjazyčná kniha v multikulturní výchově a vzdělávání, a to 

nejen v České republice, ale i v ostatních částech světa. S velice pěknou charakteristikou 

na otázku kdo je emigrant, promlouvá dánský spisovatel a básník Benny Andersen, který, 

cituji vlastními slovy, říká: „Každé dítě je emigrant, když ho matka porodí do světa, které 

nezná a musí ho přijímat takový, jaký je". Jednu z kapitol bych proto ráda věnovala 

výchově k multikulturalitě na poli školních zařízení, ale i občanských sdružení a pokusila 

se porovnat do jaké míry se teorie promítá do praxe a naopak? 

Abych zjistila, jak je tomu s dvojjazyčnými knihami ve školní praxi - zdali se využívají při 

výuce, ale také jaké mají postavení na knižním trhu, co o nich mohou čtenáři zjistit 

v různých institucích zabývajících se knihami a v neposlední řadě, zda-li se tato knižní 

forma používá při multikulturní výchově, rozhodla jsem se zařadit jako druhou část 

teoretického zkoumání rozsáhlý výzkum. Výzkum budu realizovat prostřednictvím 

dotazování/ anketních otázek, které budu směřovat jak do nakladatelství, tak do škol 

všech vzdělávacích stupňů. Rovněž ale do institucí, jako jsou různá občanská sdružení 

zabývající se multikulturní výchovou, či do knihoven, apod. 

V třetí didaktické části, bych ráda dostála, ať již z větší či menší míry tomu, že obsah 

teoretické části by měla korespondovat s částí didaktickou. Proto bych chtěla, nejprve 
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navrhnout didaktické postupy na téma kniha - „jako taková", a svůj návrh pak realizovat 

s žáky v základní škole. A abych postupovala v logické linii, zařadím do této části popis 

vlastního multikulturní projektu, kterého jsem byla součástí na studijním pobytu v Dánsku. 

Posledním návrhem, který se pokusím rozpracovat, bude didaktický postup projektu, 

v němž by kniha, potažmo dvojjazyčná kniha, sloužila jako prostředek při multikulturní 

výchově ve škole. 

V poslední praktické části navrhnu a pokusím se popsat zpracování makety dvojjazyčné 

knihy. Obsahem této makety budou veršované texty dánského autora Bennyho 

Andersena. Andersenovy básně byly rovněž námětem pro písničkáře Jana Buriana, který 

je zhudebnil a vydal na kompaktním disku pod názvem „Unavený válečník". 
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I. Č Á S T 

K N I H A 

D V O J J A Z Y Č N Á K N I H A 

M U L T I K U L T U R A L I T A 

Důvodem soustředěnější pozornosti knize je ten, že samotná dvojjazyčná kniha je knihou 
se vším všudy, naplňuje základní knižní funkce, prezentuje se nějakou knižní úpravou, 
oslovuje specifický okruh lidí a má určitý odbyt. To jest můj stručný argument, proč jsem 
do této práce text o knize jako takové zařadila. 

V jednotlivých podkapitolách kapitoly Kniha a Dvojjazyčná kniha se budu věnovat knize, 
jejím funkcím a kategoriím. Podkapitolu Český knižní trh, kterou jsem zaměřila na 
produkci knih, její strukturu a překlady, předbíhá stručný text k historii knihy. Po tomto 
výčtu je mou snahou navázat a plně se vyjádřit ke knihám dvojjazyčným. 

1. K N I H A 

Kniha, dalo by se říci, je matkou knihy dvojjazyčné a kniha dvojjazyčná, tak její dcerou, 
neb mají hodně společného, plní stejné funkce, jsou si velmi podobné, ale v něčem se 
přeci jen odlišují. Jaká jsou specifika knihy dvojjazyčné a naopak shody s knihou 
jednojazyčnou, jaké jsou možnosti jejího využití, pro koho je určena? Na tyto a další 
otázky budu hledat odpovědi v kapitole 2. Dvojjazyčná kniha. 
My všichni se shodneme, že knihu 1, největší společnici, nejvěrnějšího přítele, všichni 
dobře známe, setkáváme se s ní od nejmladších let. Nejprve nám z ní čtou naši rodiče, 
uspávají nás při pohádkách, z obrázkových knih poznáváme zvířata, věci, učíme se 
říkadla, básničky aj. Skrze knihy se setkáváme se světem kolem nás a učíme se 
pojmenovat vše co nás obklopuje. Jakmile začneme chodit do školy, poznáváme 
jednotlivá písmena, znaky které plní knihy, a které dohromady dávají slovo a větu. Jaké 
je to velké dobrodružství, když odhalíme co obsahuje ta nejtlustší kniha v knihovně 
našeho tatínka. A vůbec nevadí, že ještě nerozumíme smyslu slov, vět, souvětí a 

1 Tišlěné dilo na němž se podílí autor, nakladatel, tiskař, knihvazač, knižní úpravce. případně I ilustrátor Kniha má vazbu, 
Případné přebal předsádku, patitul. textovou část (vlastni text, rejstříky, vysvětlivky, obsah apod a čas o , část ilustrační. 
Do dnešní Dodobv se kniha vyvinula z kodexu, který se jako knižní forma, známá i v mayské kultu e, vz.l v pozdm anhce. 
J a k o S C s a n ý c h t e x t ů S papyrus (2. st. př. n.l.) a pergamen (4. stpř.n.l.), který se zvlášť rozšiřN ve středověku. 
p r o t o ž e b v S stranách byl trvanlivější a ve své kodexové formě "Čelnější než svrtek. Svitek byl 

s l e p o v á n ^ p ř e S z papyrus ale také z kůže nebo pergamenu; popisován ve sloupcích dosahoval délky až 2 0 m 
Předpokládá s e ž e svtek M navinován na hůlku. Knižní formou jsou také hliněné tabulky z Předn, Asie. Č íně j íž ,e 
Připisována prvni^«Uönd k na 4 5 m ďouhém svitku (r. 868) je přisuzována i skládaná kniha. By a podmíněna jemnosti 

a r ™ p ™ tištěná k. na 4 o rnaio po jedné straně; složením přišly nepouštěné nebo nepopsané 
s T r ï ^ edlC — ' V'S,aVniCh - hadový 
slovník Baleka 
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odstavců v ní. Když pak dospíváme pomalu odhalujeme tu pravou podstatu obsahu knih, 
alespoň některých. Plní nás radostí, smutkem, rozhořčením, napětím a navíc nás 
poučují, dávají nám návody, a s některými se nemůžeme vůbec rozloučit. Uchováváme je 
v knihovně jako poklad, čteme je několikrát, navracíme se k jejich myšlenkám, které si i 
někteří z nás podtrhávají a pak se s nimi ztotožní tak, že se jimi řídí a chovají se dle nich, 
nebo slova z nich jen reprodukují. 

A jak řekl Plinius 2 „Žádná kniha není tak špatná, aby neobsahovala něco dobréth,. 

1.1. HISTORICKÝ ÚVOD 

Ke knize a jejímu vzniku se váže dalekosáhlá historie a vývoj. Sledování tohoto 
historického vývoje v nejrůznějších kulturách a geografických oblastech až dodnes, je 
velkým dobrodružstvím, které nám nabízí nejrůznější podoby knihy a její proměny. Vznik 
knihy, historický vývoj a proměny lze rozebírat z nejrůznějších stran, a to jak z hlediska 
látek užívaných kjejí výrobě, z hlediska tvaru knihy, formátu, výzdoby knihy, způsobu 
zpracování. Je tak možné rozebírat technické a výtvarné zpracování, jak knihy rukopisné 
tak tištěné, ale i její užíváni. Do vývoje knihy patří a je nutné sledovat i vývoj a druh 
písma, ale i významné osobnosti, kteří se na jejím vytvářením podílely, tj. knihtiskaře, 
sazeče, písaře iluminátory, ilustrátory, grafiky, typografy, spisovatele, knihkupce, 
nakladatelé=vydavatelé a další. 

Vybrala jsem velice stručný kus z historie knihy, řekněme takový průřez 19. stoletím 
a větší pozornost zde mají nakladatelé 19.stol do současnosti. Toto období je důležité, 
protože právě do tohoto období je možné datovat začátky průmyslové výroby knih ve 
vyspělých zemích. Jsou to právě nakladatelé, neb těm současným se věnuji jak 
v podkapitole Český knižní trh tak v II. teoretické části - Výzkum dvojjazyčných titulů 
v nakladatelství. 

Vynálezy knihtisku v 19. století 

Devatenácté i dvacáté století by se dala označit za staletí vynálezů. Některé 
z objevů, které způsobily průmyslovou revoluci, přispěly i k zdokonalení 
knihtisku. Komplex těchto objevů způsobil, že se tiskařské řemeslo v 19. století 
změnilo v průmysl. Racionální zrychlení sazby a tisku však nemělo kladný vliv na 
kvalitu. Na druhé straně však objev nových grafických technik příznivě ovlivnil 
i lustrační možnosti a dal jím, i výzdobě knih, nové estetické rysy. 
K revolučním vynálezům, které ovlivnily rozvoj knihtisku, patří v časovém 
logickém sledu na prvním místě mechanická výroba papíru (vynálezcem -
Francouz Nicolas Luis Robert, 1798). 

2 Gaius Plinius Secundus (23 n I.) římský válečník a filosof, autor nejvýznamnéjši přírodovědné encyklopedie starého 

Říma, Historia naturalis ) 
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K prvnímu velkému zlomu od Gutenbergovy doby došlo na počátku 19. století 

vynálezem rychlolísu (Friedrich König, 1812). Vlastní podstata Königova 

vynálezu spočívá ve stroj i s t iskovým válcem. Tiskový válec při t lačuje papírový 

arch na t iskací formu, která se pod ním pohybuje, takže musí př i jmout barvu 

formy. 

Další významný krok, jenž podstatně zrychli l a zlevnil kniht isk, je licí stroj na 

litery, který za deset hodin vyrobi l zhruba 16 000 liter, zat ímco na l icím strojku se 

dalo za deset hodin ulít asi 500 liter. Přes tyto technické vymoženost i musel 

samotnou sazbu vykonávat sazeč nadále ručně. 

Gutenbergův princip sazby překonává postupně fotosazba. Tavená l iteřina 

a matrice jsou nahrazeny fotof i lmem nebo papírem cit l ivým na světlo. Písmena 

jsou pomocí světelného paprsku promítána na fi lm, z něhož jsou ofsetem \ 

přenášena v podobě celých stran na papír. 

V 19. století došlo také k reformě a zlevnění knižní vazby. Knižní vazba 

v předcházej íc ím století byla z největší části individuální záležitostí mezi 

maj i te lem knihy a knihařem, který prováděl vazbu podle požadavků zákazníka. 

Od počátku kniht isku do zhruba osmdesátých let 18. století šlo většinou o vazbu 

do kůže nebo pergamenu. Období kolem přelomu 18. a 19. století se vyznačuje 

vedle náročných kožených vazeb také lacinými vazbami papírovými, a to jak 

v tvrdých deskách, tak i v brožuře. Okolo roku 1820 byly drahá kůže a pergamen 

- i laciný papír - nahrazeny plátnem. V průběhu 19. století se i vazba 

zmechanizovala a užití knihařského plátna se stalo nejběžnějším způsobem 

průmyslové vazby. Nakladatelská vazba se všeobecně vži la, kupujícím 

vyhovovala jak podstatně nižší cenou, tak i faktem, že si z knihkupectví odnášel i 

knihu 

v hotové podobě. Zmíněné vynálezy zrychlovaly, z levňovaly a všestranně 

racional izovaly výrobu knih, takže se stávala masovým produktem, k její kráse 

však vesměs nepřispěly. V tomto směru však zapůsobi lo několik vynálezů nových 

i lustračních technik. V první řadě se jednalo o dřevoryt. 

Důležitou roli hraje i možnost t isku dřevorytu s textem (neboť jde o tisk z výšky), 

což u mědirytu později l i tografie (kamenotisk) nebylo možné. Přírodovědné knihy, 

které i lustroval Bewick ? technikou dřevorytu, jsou vynikající kvality. Reprodukci 

černobí lého obrazu t iskem z výšky slouží od osmdesátých let 19. století 

autotypický štoček zhotovený fotomechanickou cestou. Autotypickou sítí na body 

3 Ofsetová technika - u ofsetové techniky je tisk nepřímí; na tiskové formé je obraz, písmo správné, čitelné, avšak barva , 

? S S T T * ? n a S S Ï Â t ^ Ï Ï ^ . vynalez, « (předtím se p o d i v a , 
Angl í a n T h o m a s B e w , c k - v dobe 18 stol. ZOOKO netisknoucí místa se odstraňují rýtky. 

Ä S ! K Ä — Ä Ä originálu a jiných předloh štočky, z nich, se tisklo 
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různých tvarů, velikostí a hustoty se rozloží reprodukovaný obraz s použitím 
clonek vkládaných do tělesa objektivu (vynálezce J. Meisenbacha, 1881). 

Tiskaři - vydavatelé byli skuteční všeumělové. Dnes nás neudiví, jest l iže se 
v tiráži přečteme, že knihu vydalo určité nakladatelství, a kde byla vytištěna -
kdy místo přípravy knihy zcela samozřejmě neztotožňujeme s místem výroby. 
K takovému rozdělení však postupně docházelo až od 17. století. Naplno se 
projevilo až na počátku 19. století, když se výroba podstatně zmechanizovala. 
Zde se tiskař - pří jemce zakázek - odlišil od toho, kdo vydávání zajišťoval, platil a 
nesl tedy veškeré riziko. Do té doby tiskaři sami rozhodovali o výběru díla, jeho 
vnější i vnitřní podobě (od této doby u nás až do počátku 90. let 20. století došlo 
k rozlišení na na nakladatele - celý proces přípravy knihy až k jeho výrobě -
a vydavatele - pouze vlastnictví vlastního duševního díla, ale tisk a výroba se 
mohla zadávat j inam). Často zastali nejen to. Jako například Čech Jiří Melantrích 
z Aventintina 5, který dokázal knížky i psát. 

1.1.1. NAKLADATELÉ 19. STOLETÍ 

Jan Otto (Ottovo nakladatelství), který jako první rozdělil svou produkci tematicky 
(edice), vedle beletrie (J. Vrchlický, K. Světlá) vydával i odbornou l i teraturu 
(Brémův „Život zvířat"). František Topič (Topičovo nakladatelství), který vydával 
převážně hodnotnou literaturu (J. Neruda) a část produkce věnoval mládeži. 

1.1.2. VÝZNAMNÍ NAKLADATELÉ 20. STOLETÍ 

Nakladatelství v letech 1918-1945 

Většina nakladatelů pokračuje ve své činnosti, ale mění svůj ediční profil. Vzniká 
rada nových nakladatelství, která se orientují převážně na zisk. Vychází 
obrovské množství titulů. V této době dochází k odloučení t iskáren od 
nakladatelství (vznik polygrafického průmyslu). Jan Fromek - Odeon - I. Olbracht, 
V. Vančura, M. Gorkij. Nakladatelství Františka Borového - S. K. Neumann, F. 
Šrámek, J. a K. Čapkovi. Melantrich - nejvýznamnější a největší ve své době - V. 
Hálek, Ch. Dickens Sfings - odborná a vědecká literatura. 
Nakladatelství po roce 1945 

Po skončení války byla většina nakladatelství reorganizována. Změnilo se řízení 
a organizace knižního obchodu. Od roku 1949 byla vydavatelská oprávnění 

5 Jiří M e l a n t r í c h z Avent in t ina - stojí v s a m ý c h počá tc ích n a k l a d a t e l s k é činnosti . Z j eho d í lny vyšly v ý z n a m n é 
k r>'hy j a k o byl např . Math io l iho herbář nebo Bible M e l a n t r i š k a 
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vyhrazena pouze kolekt ivním čini telům. Dokonce byl vydán zákon zakazuj ící 

soukromou výrobu i prodej knih, l ikvidace knižního Svazu a knižního sektoru na 

privátní bázi jako takového; přísl ib, že bude možné pokračovat na družstevní 

bázi, byl smeten. Vzniká řada státních nakladatelství. Byl vydán speciální zákon 

o vydávání a rozšiřování knih, hudebnin a j iných neper iodických publ ikací 

(zamezeni fungování soukromých institucí). Mladá Fronta - detekt ivky, sci-f i , 

l i teratura pro mládež, poezie (J.Žáček). SNDK - Státní nakladatelství dětské 

knihy. SNTL - Státní nakladatelství technické l i teratury Práce - zř izovatel 

odborová organizace (ROH) - příručky pro odboráře. Naše vojsko - l i teratura s 

brannou temat ikou (Svazarm). Svoboda - polit ická l i teratura Českos lovenský 

spisovatel - beletr ie SPN - Státní pedagogické nakladatelství. 

Po roce 1948 vzniká Národní podnik kniha (jediný šiřitel knih pro celé 

Československo). Rozhodoval o tom, kolik a jakých titulů, se dostane do 

knihkupectví . Národní podnik kniha si vytvoři l pro zásobování maloobchodní sítě 

Knižní velkoobchod, měl pobočky ve všech krajích republiky. Během jednoho 

roku tak bylo z l ikv idováno více než 370 nakladatelských domů a 120ti byla 

zrušena koncese. Následovala tedy etapa centrálního dohledu nad vydáváním a 

prodejem knih, central izace v jej ich distribuci, stanovení profi lů nakladatelství pro 

vydávání urči tého typu l i teratury a zdlouhavá schvalovací řízení. Česká l i teratura 

se rozděli la na tři proudy, oficiální, emigrační a dis identskou (disidentská hlavně 

až od doby normal izace po roce 1969/70). 

1.1.3. STAV PO ROCE 1989 

„Proměna politického klimatu po listopadu 1989 měla nesmírně příznivý dopad na 

rozšířeni nakladatelské činnosti u nás. Z přibližně 50 státních nakladatelských domů 

s plánovitě určeným profilem produkce, které fungovaly v bývalém Československu 

koncem roku 1989 vzrostl dnes počet registrovaných nakladatelství jen v České 

republice na více než 2 700. Umožňuje to velmi liberální legislativa, která byla po 

"sametové revoluci" přijata. Knižní kultura se po listopadu 1989 stala první oblastí kultury, 

kde došlo ke komplexní transformaci do změněných společensko-ekonomických 

podmínek. První soukromé nakladatelství vzniklo již v prosinci 1989. Stal se jím dnes již 

renomovaný nakladatelský Dum Paseka. 

Noví vydavatelé začali doslova chrlit vše, co se 40 let nesmělo. Zakazované autory, 

domácí i zahraniční a veškerá tabuizovaná témata. Díla dobře i špatné přeložená, tituly 

vysoké i pochybné literární kvality" . 

6 
Dostupné na: http://www.sckn.cz 
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1.2. Č E S K Ý K N I Ž N Í T R H 

Jak jsem předeslala výše tato podkapitola bude patřit době současné. Nechám tak 
nahlédnout jak je to s knižním trhem u nás, s distribucí a strukturou knižní produkce, 
včetně přehledu registrovaných nakladatelů. 

Budu se opírat o statistiku, roční výkazy, které zpracovává NK ČR podle metodiky 
UNESCO, a jsou podle PhDr. Jaroslava Císaře zatím jediným hodnověrným a soustavně 
zpracovaným zdrojem o roční knižní produkci ČR. Základní fakta, z kterých jsem v této 
podkapitole vycházela, jsou výběrem z příspěvku PhDr. Jaroslava Císaře, tajemníka 
Svazu českých knihkupců a nakladatelů (podrobněji viz další kapitoly, dále SČKN), který 
se opírá o dostupné prameny o knižním trhu a produkci ČR za rok 2004 f. Jeho články o 
knižní produkci, odborné statě a jiné zajímavosti týkající se tohoto oboru je možné nalézt 
jak na stránkách časopisu „Knižní novinky", tak na webových stránkách SČKN, z kterých 
jsem čerpala. 

1.2.1. DISTRIBUCE A PRODEJ KNIH V ČR 

„Knižní trh v České republice bývá označován různými přívlastky - záhadný, přesycený, 

nerovnoměrně rozvinutý, těsně před kolapsem. Je to dáno především překotnými 

ekonomickými změnami, ke kterým došlo za posledních 1 0 - 1 5 let, a které způsobily 

nutnost jeho rekonstrukce v podstatě od základu. 

Po rozbití státního monopolu v oblasti distribuce a prodeje knih vlivem procesu tzv. velké 

a malé privatizace, se po sametové revoluci tento článek knižního trhu utvořil znovu, 

tentokrát výhradně na privátní bázi. Původně necelá desítka státních distribučních 

podniků tuzemské i zahraniční literatury byla od roku 1991 postupně uváděna do 

likvidace, aby náhlý prodej obrovských zlevněných knižních zásob nelikvidoval začínající 

1 tradiční vydavatele knih. K tomuto jevu totiž již v předválečném Československu za 

světové hospodářské krize došlo, a přežili skutečně jen ti nejsilnější. Počátkem 90. let 

bylo soukromé podnikání v knižním oboru ale pouze v plenkách. Dnes působí na 

relativně malém českém knižním trhu asi 70 distribučních firem. Začínají se již profilovat 

firmy s celorepublikovou působností. Do budoucnosti se předpokládá, že přirozený tlak 

konkurenčního prostředí dosavadní množství knižních distribucí výrazně zredukuje. V 

současnosti funguje asi 800 stálých specializovaných knihkupeckých prodejen. Počet 

všech prodejních míst, tj. včetně obchodů se smíšeným sortimentem, knižních koutků v 

obchodních domech nebo oddělení v supermarketech, kde lze také koupit knihy, činí asi 

2 000. V hlavních kulturních centrech státu jako v Praze, Brně, Olomouci nebo v Plzni se 

ve zvýšené míře v knihkupectvích objevuje rozšířená nabídka cizojazyčné literatury. V 

posledních letech se prosazuje také prodej knih v řetězcích supermarketů a 

prostřednictvím internetových knihkupectví. 

7 Za období roku 2005 budou statisticky vyhodnoceny výsledky v měsíci květnu 
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Ročně se v České republice vydá asi 40 milionů výtisků knih a dosahuje se obratu 
v odhadované výši přibližně 4 mld českých korun. Ceny knih za posledních 10 let narostly 
přibližně pětkrát" |. 

Jak to vypadá s aktivitami tuzemských nakladatelů v roce 2004? 

1.2.2. PRODUKCE KNIH 

„Nárůst produkce knih v České republice jako v předchozích letech se v roce 2004 podle 
PhDr. Císaře nekonal. Vyšlo celkem 15 749 knižních titulů, z toho 13 989 v prvním 
vydání. Tyto ukazatele se nijak výrazně neodlišují od trendu předchozích let" - „Český 
knižní trh si žádá především novinky a dalších vydáni se dočká jen omezený počet titulů". 

Tabulka I. - Přehled o počtu vydaných titulů v ČR za r. 2000 - 2004 
2000 11 965 
2001 14 321 
2002 14 278 
2003 16 451 
2004 15 749 

Zdroj: Národní knihovna ČR 

Tabulka II. - Počet registrovaných nakladatelů v ČR za roky 2000 - 2004 
2000 2 898 
2001 3 136 
2002 3 267 
2003 3 448 

2004 3 619 
Zdroj: Národní agentura ISBN 

Pozn. v příloze č. 1 uvádím tabulku s přehledem největšich producentů knih na území ČR podle počtu 
vydaných titulů v roce 2004, bez vydavatelů vysokých škol, univerzit a ústředních státních institucí (zdroj 
SČKN). 

1.2.3. STRUKTURA KNIŽNÍ PRODUKCE 

..Struktura naší knižní produkce se v posledních letech zásadně nemění. I v loňské knižní 

produkci českých vydavatelských subjektů opět převažují knihy v češtině - více než 

88 % podíl (absolutně 13 912 titulů). Dalších 823 titulů vyšlo v roce 2004 v češtině 

s podílem jiného jazyka. V tomto segmentu knižní produkce je patrný poměrně velký 

nárůst oproti předchozímu roku, kdy i při rekordním počtu vydaných knih vyšlo pouze 727 

B 
Dostupné na: h t tp : / /www.sckn.cz 
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takových titulu. Loni bylo připraveno k vydání celkem 171 vícejazyčných publikací. V 

cizojazyčné produkci knih českých nakladatelských domů znovu výrazně dominovala 

angličtina (v závorce je pro porovnáni uveden počet titulů vydaných v roce 2003): 578 

titulu vyšlo v angličtině (544), 118 titulů v němčině (126), 25 ve francouzštině (25), ale 

také 28 ve slovenštině (56), 30 v ruštině (35) a 14 v polštině (16). Z dalších jazyků 

v Národní Knihovně ČR loni zaregistrovali také 3 knihy vydané v esperantu, 2 

v hebrejštině a ukrajinštině; dále vyšel jeden titul např. v arabštině, čínštině, maďarštině, 

rumunštině, vietnamštině a jeden v konžském jazyce kikongo. Celkově je v loňském roce 

patrné snížení cizojazyčné produkce českých vydavatelů. 

Podíl krásné literatury na úhrnné loňské knižní produkci ČR zůstal na úrovni roku 2003. 

Činil o něco více než 21% (absolutně 3 381). Vydávání dětské literatury zůstalo na 

vysoké úrovni. I když v absolutních číslech došlo k nepatrnému poklesu ze 746 titulů, 

vydaných v roce 2003, na 735, procentuálně se její podíl na celkové produkci oproti 

předchozímu roku nepatrně zvýšil na 4,7%. Předloni činil 4,5%, v roce 2002 zhruba 4%. 

Podíl učebnic a vysokoškolských skript dosáhl zhruba 11% (absolutně 1732 titulů). Ve 

srovnání s předchozím rokem se u obou těchto ukazatelů jedná o nepatrný pokles 

(11,5% a 1884 titulů). Souhrnné údaje za posledních pět let jsou uvedeny v tabulce č. III. 

Tabulka III. - Porovnání počtu vydaných titulů knih u některých typů literatury za roky 2004 - 2000 
Typ literatury 2004 2003 2002 2001 2000 

Beletrie 3 381 3 498 3 605 3 726 3 281 

Dětské knihy 735 746 586 575 579 

Učebnice a vysokoškolská skripta 1 732 1 884 1 578 1 750 1 400 
Zdroj: Národní knihovna ČR 

1.2.4. PŘEKLADY 

I v roce 2004 se podílely překlady na celkovém objemu české knižní produkce zhruba 

jednou třetinou V absolutních číslech zůstal jejich počet na úrovni roku 2003. Jejich podíl 

se však nepatrně zvýšil (více než 29%). Tato skutečnost naši zemi např. vedle 

pobaltských státu nebo Maďarska stále řadí k absolutní světové špičce. Z celkového 

počtu 4 604 vydaných překladů připadá desetina na překlady vícejazyčných publikací 

(440 titulu oproti 395 v roce 2003). Čeští nakladatelé nabídli loni svým čtenářům překlady 

z celkem 39 jazyku a to i z některých neživých nebo u nás velmi vzácně 

frekventovaných jako ze staroegyptštiny, staré hebrejštiny, malgaštiny nebo tibetštiny. 

Trojlístek jazyků, ze kterých se u nás nejvíce překládá, je dlouhodobé (od roku 1990) 

neměnný Anglických překladů sice nepatrně ubylo, ale angličtina jakožto 

nejpřekládanější jazyk opět dominovala. Připadla na ni polovina všech vydaných 

Překladu Naopak p ř e k l a d y z němčiny i z francouzštiny, které se pravidelne umisťují na 

dalších místech, svoje pozice posílily jak v absolutních číslech, tak v procentuálním 

vyjádření. 
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Dynamika kvantitativního nárůstu počtu překladů z některých slovanských jazyků, patrná 
od počátku 21. století, se v loňském roce opět týkala především slovenštiny a ruštiny. 
Ale i polština si u nás udržela dosažené pozice. Bohužel tato tendence není vzájemná. 
Ani polští ani ruští vydavatelé české literatuře příliš nevěří. Na Slovensku se alespoň 
česká literatura běžně čte v originále. Z ostatních slovanských jazyků se u nás překládá 
dlouhodobě nepoměrně méně, počet vydaných překladu je v zásadě stále stejný. Jedná 
se vždy zhruba o 20 titulů ročně a ani rok 2004 nebyl v tomto směru výjimkou. Loni vyšlo 
po 5 dílech přeložených z bulharštiny, slovinštiny a srbštiny, po 3 z makedonštiny 
a ukrajinštiny. Naopak se zcela vytratila díla přeložená z chorvatštiny. 
K jazykům z dalších velkých kulturních oblastí, ze kterých se v roce 2004 u nás na 
knižních pultech objevilo nejvíce přeložených titulů, dále patřily (v závorce jsou pro 
porovnání uvedeny údaje za rok 2003): italština - 61 (61) a španělština - 38 (52). V 
loňské knižní produkci ČR byla opět relativně silně zastoupena literární díla přeložená z 
nizozemštiny 29 (26) a ze skandinávských jazyků (švédštiny - 23 (16), dánštiny - 7 ( 1 0 ) , 
finštiny - 7 (10) a norštiny - 4 (4)). Pět titulů bylo také přeloženo z romštiny."! 

Tabulka IV. - Údaje o počtu vydaných překladů knih v ČR za roky 2004 - 2000 
Překlady z jazyků: 2004 2003 2002 2001 2000 

Celkem 4 604 4 602 4 342 4 352 3 910 
z angličtiny 2 301 2 362 2 329 2 340 2 088 
z němčiny 1 033 1 029 982 991 927 
z francouzštiny 267 273 225 227 201 
ze slovenštiny 152 137 116 32 49 
z polštiny 73 76 67 71 63 
z ruštiny 65 53 50 36 41 

Zdroj: Národní knihovna ČR 

Situace na malém knižním trhu jaký je ten v České republice, se zdá být příznivá, jak by 
jinak mohl vycházet standardně vysoký počet knih? Jak doplnil PhDr. Císař: „Dochází 
k stálému nárůstu nakladatelství, trh je předimenzován a i když státní i jiné dotace na vydáváni 
knih v ČR nejsou nijak závratné s rozhodujícím vlivem na celkovou produkci, tak se tomuto 
sektoru daň a věřme, že dařit bude". 

Dostupné na: http://www.sckn.cz 

15 

http://www.sckn.cz


1.3. F U N K C E A K A T E G O R I E K N I H Y 

1.3.1. FUNKCE KNIH 

V návaznosti na předešlý text je patrné, že kniha patří mezi nejúčinnější a nejstarší 
prostředky sdělování myšlenek. Obsahem I formou je výrazem své doby, prostředí, 
dokumentem o přelomových i bezvýznamných událostech i kulturní vyspělosti společnosti. 
Význam knihy spočívá jak ve zprostředkování literárního obsahu, obrazové náplně, 
poznatků vědeckých, odborných či technických informací, ale naplňuje i funkci estetickou. 
Kniha je ze své podstaty objektem multifunkčním, víceúčelovým. To vyjadřují i níže 
popsané funkce knihy. 

Esteticky dokonalým předmětem, se kniha stává třeba za předpokladu, že výsledný výtisk 
je vytvořen takovými zvolenými prostředky, které zprostředkují tu pravou atmosféru díla a 
čtenář se k takové knize s oblibou navrací. Do vývoje úpravy knihy u nás například 
zasáhl Karel Dyrynk, který probojoval cestu novému knižnímu stylu v časopise Typografia 
již od r. 1905, a který nepovažoval knihu za tovární produkt, ale za formu estetickou, k níž 
přispívají všechny složky. Samozřejmě, že pokrokové představy o knize realizovalo 
několik generací plných zvučných jmen autorů či teoretiků zabývajících se úpravou knihy. 
Popisovat vývoj úpravy knih by vydalo na samostatnou diplomovou práci. 

Jaké funkce plní kniha? Jejich výčet lze vysledovat již v předchozím textu, ale na tomto 

místě bych si dovolila jejich stručné shrnutí. Jde o funkce: 

• Zprostředkovací-je médiem přenosu svého obsahu, 
• poznávací, 
• sebevzdělávací, 
• motivační, emočně-cítová 
• estetická, 
• přenositelná, 
• zábavná, 

umělecká, a jistě by dala najít řada dalších. 

Jestliže zde mluvím o funkcích, znamená to, že má-li být něco funkční, musí se to 

zákonitě vztahovat k nějakému účelu. Tudíž jestliže volíme knihu odbornou, například 

výtvarnou budeme se chtít nejspíš něco dozvědět o výtvarném umění třeba určité doby. 

Publikace tedy bude plná poznatků o historii, autorech, obrazech či technikách, bude 

doplněna reprodukcemi, odkazy, i zevnějšek knihy bude určován jejím obsahem. Neb jiný 

druh výtvarné mluvy vyžadují básně, jiný způsob výtvarné interpretace je charakteristický 

Pro prózu a tak dále. 
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1.3.2. KATEGORIE KNIH 

Knihy jsou děleny do kategorií (viz. níže). Důvody jsou nasnadě. Každá kniha je 
vytvořena proto, aby plnila nějaký účel. Nevěřím tomu, že někdo napíše knihu jen tak. 
Každý autor tím sděluje něco světu, lidem. Chce se o své poznatky, bádání, zážitky, 
zkušenosti, ideje, fantazii apod. podělit, a je rád, když se kniha prodává a má nějakou 
odezvu. A protože má každá kniha určitý obsah, a každá si najde i svého čtenáře, musí 
být správně zařazena, aby potencionální zájemce věděl kde svou knihu hledat. Tak to 
vypadá v knihkupectvích, kde jsou regály s názvy kategorii knih. Ne jinak tomu je 
v knihovnách. Ale nejen čtenář se musí vyznat, ale i knihovník, knihkupec, distributor, 
nakladatel, aj. Dnes existují elektronické databáze knihoven, elektronická knihkupectví, 
většina nakladatelství má své webové stránky. Čtenář, jestliže disponuje počítačem a 
internetem, může dle zavedených hesel a klíčů vyhledat jakýkoliv titul a posléze si jej 
zakoupit, či jen vypůjčit. 

K a t e g o r i e k n i h 

• Beletrie - krásná literatura: 
kam se řadí próza, romány-pro ženy, historické, válečné, aj., sci-fi, biografie, 
i poezie, která někde zůstává jako samostatná kategorie aj. 

• Teologie - duchovni nauky: 
křesťanství, islám, buddhismus aj. 

• Dětská literatura - pohádky, báje, pověsti, legendy, dobrodružné knihy aj. 
• Odborná literatura - (rozlišující knihy přírodních a společenských věd) 

Přírodní vědy: matematika, fyzika, botanika, zoologie, životní prostředí, geografie, 
geologie aj. 
Společenské vědy: filosofie, politika, právo, pedagogika, psychologie aj.) 

• Populárně naučné - encyklopedie, hobby, kuchařky, zdrávi, cestování aj. 
• Učebnice - objevuji se i samostatné kategorie, jako je uměni, ekonomická literatura, 

historie, cizojazyčné knihy aj. 
• Fantasy a komixy/comics - u nás komixy nemají silné postaveni, ale např. ve 

frankofonním světě jsou velmi rozšířené 

• tzv. šedá literatura - není většinou určena pro veřejné šíření (vládni dokumenty, 

statistické přehledy 
• Účelová literatura - katalogy výstav, aukční katalogy, návody na obsluhu 

• Elektronické knihy10 

Kategorizace byla sestavena z internetového knihkupectví Kosmas a doplněna dalšími kategoriemi, např. Sci-fi a komix, 

které se někdy uvádějí jako sub-kategorie - zde použito jako samostatná kategorie. Dostupná na: http://www.kosmas.cz 
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1.3.3. KATEGORIE ELEKTRONICKÉ KNIHY 

Nerada bych plýtvala řádky na rozepisováni Jednotlivých kategorii knih, nlcménô mi nedá 

se nezmínit o elektronických knihách, označovaných také anglickou zkratkou „eBook", „e-
book". Tento fenomén posledních let si buduje rozsáhlou základnu čtenářů. Jak víme 
Internet je pro mnohé synonymem obrovské zásobárny Informaci. Ty maji různou 

podobu, a jednou z nich může být digitalizovaná kniha. A přesné tak, jak se 
prostřednictvím internetu dají získat hudební nebo video soubory, je možno získat i knihu 

v elektronické podobě. Ta je posléze k přečtení na počítači, nebo jiných systémech, jako 

je například PDA - laicky řečeno v kapesním počítači. 

Výhody této knižní formy 

Výhodou takových elektronických knih je skutečnost, že nic neváží a zabírají minimální 
prostor. Mohou mít různé multimediální funkce, takže místo obrázků si prohlédnete krátké 

video, nebo uslyšíte zpěv ptáka z ornitologické příručky. A samozřejmě - v mnoha 

případech jsou zdarma. 

Patrně největší kategorii knih dostupných na Internetu tvoří různé vzdělávací a učební 

texty. Vyplývá to z vývoje celosvětové počítačové sítě, jejíž počátky jsou spojovány 

s akademickou komunitou. Najít lze ale samozřejmě i další druhy literatury. Vedle velkých 

literárních děl, tak lze narazit i na prvotiny neznámých autorů. Tak jako v j iných oblastech, 

i zde je možné nalézt kvalitu hned vedle braku. 

České elektronické knihy a knihovny 

Mezí jednu z největších knihoven s elektronickými knihami na světě patří „ Projekt 

Gutenberg" 11. Několik tisíc knih je zde uloženo ve formátu .txt, případně zabaleno v .zip. 

Tyto knihy nejsou jen v angličtině, ale i v dalších více než dvou desítkách jazyků, mezi 

nimiž se nachází například bulharštína, bohužel ne čeština. 

Na českém webu je k dispozici množství knih v různých jazycích včetně češtiny. 

Pozornost si zaslouží projekt Karlovy univerzity s označením ČTE (české texty na 

internetu), v jehož rámci jsou převáděny do elektronické podoby různé texty především 

vzdělávacího charakteru. Další elektronické knihy zdarma a v češtině, jsou k dispozici 

v elektronické knihovně Atheneum. Největší zdroj elektronických knih v češtině nabízí 

web palmknihy.cz. Především vzdělávací texty obsahuje elektronická knihovna 

mematicko-fyzikální fakulty UK. Přehledně uspořádaný seznam několika desítek knih 

v češtině různého zaměření můžete navštívit na stránkách s názvem Česká literatura na 

internetu aj. 

Zde je v současné době patrný největší vývoj, kam spadají projekty Google a jeho 

konkurenta Yahoo. Vlastní cestou chce jít i EU a také Německo začali loňského roku 

1 1 Projekt Gutenberg je dostupný též na: http://www.promo.net/pg/index.html 

18 

http://www.promo.net/pg/index.html


s vlastní internetovou knihovnou. Jde teď hlavně o boj s časem a o to, kdo získá nejvíce 

trhu. 

I když je tomuto odvětví předvídána velká budoucnost, tak vedle přívrženců se najdou 

odpůrci elektronických knih vůbec. Nemohou si uvyknout na čtení delších knih na malých 

displejích, které se nevyznačují zrovna velkou rozlišovací schopností. Stěžují si tudíž na 

únavu a tlak v očích. A i když množství takových knih je k dispozici zdarma, tak ve 

většině případů je potřeba stejně platit. A silným argumentem se zdá být tvrzení, že papír 

je prostě papír. Další argumenty jsou nasnadě, ale je jasné, že v této oblasti se budou 

vytvářet nové technologie, které budou bojovat proti těmto tvrzením. Mým názorem však 

zůstává, že elektronická kniha, knihu tištěnou v budoucnu rozhodně nevytlačí. 
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2. D V O J J A Z Y Č N Á K N I H A 

2.1. D V O J J A Z Y Č N Á K N I H A A J E J Í F U N K C E 

Kniha, pojem, který zná každý a někdo si možná představí tu svou nejzamilovanější, 
a každý jeden z nás rovněž ví, jak taková kniha vypadá. A když se řekne kniha 
dvojjazyčná? Toho, kdo si ji nikdy nekoupil, nepůjčil, či ji nevlastní, otázka zaskočí. Po 
kratším popisu si však většina její podobu vybaví. Ano, je to kniha jako každá jiná, liší se 
jen tím, že je psána jazykem v originále a je zrcadlové doplněná českým překladem (nebo 
překladem v jiném jazyce). 
Vzpomínám si, jak jsem vešla do knihkupectví, s jasným záměrem dozvědět se něco 
o tomto druhu literatury, protože jsem takovou knihu ještě nevlastnila. Přiznám se, že se 
mi do mých představ vnucoval obrázek pouhých paperbacků, s kterými jsem měla pár 
zkušeností. 

V knihkupectví u stojanu, před bohatou produkcí dvojjazyčných titulů se začaly rodit první 
mé otázky a myšlenky: K jakému účelu slouží dvojjazyčná četba, jak je zpracována, od 
kdy se vydává, kdo ji produkuje, jakou má pozici na našem knižním trhu? A samozřejmě 
celá řada dalších. 

Na otázku: proč by lidé měli kupovat dvojjazyčné knihy?, odpovídá hned text komentáře 
na poslední straně přebalů knih od nakladatelství Garamond. Garamond vydává největší 
počet dvojjazyčných knih, a komentář, který připravil pan Mgr. Pavel Kuchař zní: „Nabízejí 
okamžitou zpětnou vazbu na mateřský jazyk porovnáním s příklady renomovaných překladatelů, 
dále pak lexikální a gramatický komentář pod čarou, slovní zásobu v kontextu, přímý kontakt 
s literárními dily v originále v nezkrácené podobě a autentický text jako motivační element". Když 
jsem se zmiňovala o funkcích knihy, zde je hned několik příkladů, jak dvojjazyčná kniha 
funkce běžné knihy může obohatit. 

Bilingvní texty, zrcadlové texty, chcete-li dvojjazyčné texty slouží především jako součást 
moderní výuky jazyků. Čtení tímto způsobem je vlastně přirozeným učením v přímém 
kontaktu s jazykem. Proto jsou také tyto knihy zařazovány knihkupci do regálů zejména 
výukových knih. 

S h r n e m e - l i p ř e d c h á z e j í c í t e x t , v y c h á z í n á m , ž e z a n e p o d s t a t n ě j š í f u n k c i t é t o k n i h y l z e 

p o v a ž o v a t f u n k c e v ý u k y c i z í c h j a z y k ů . Zda se její funkčnost a využitelnost v této oblasti 
potvrdí, zda-li je to jediná a hlavní funkce této knižní tvorby?, to budu zjišťovat 
v podkapitolách II. části - Výzkum existence dvojjazyčných titulů. Stejně tak, jako se 
pokusím ve stejné podkapitole odpovědět na druhou zásadní otázku, kterou je: zdali 
může posloužit dvojjazyčná kniha jako prostředek k výchově k multikulturalitě? 
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2.2. S A M I Z D A T 

Tato kapitola je věnována samizdatové dvojjazyčné literatuře, a to z toho důvodu, že 
myšlenka vzniku, nebo alespoň snaha najít knihu starší roku 1990, mi nedala spát. I když 
podstatná část této práce je věnována dvojjazyčné četbě od roku 1990, nerada bych 
vynechala tuto podstatnou část dvojjazyčné knižní tvorby v našich dějinách. 
Že na tak pro mne v počátcích banální otázku, nebude lehké odpovědět, bych si ve snu 
neopovážila pomyslet. Prošla jsem, troufám si říci, dostatečný počet institucí, které jsem 
předpokládala, že by mi mohly pomoci, např. Národní knihovna, Městská kniohvna, Ústav 
pro jazyk český, atd. viz. Část II., kapitola 2.1. 

Odpovědi jsem tehdy nenalezla v těchto renomovaných institucích, nýbrž v LIBRI 
PROHIBITI, nezávislé exilové a samizdatové knihovně Jiřího Gruntoráda v Praze 
(J. Gruntorád již v letech 1978 - 1989 řídil nezávislou samizdatovou edici Popelnice, kde 
vyšlo na 130 titulů). Knihovna Libri prohibiti 12 je otevřena od října roku 1990 a je 
zřizována Společností Libri prohibiti, nevýdělečným občanským sdružením, které má 
dnes na 180 členů. 

2.2.1. SBÍRKY 

Jak říká pan Jiří Gruntorád "Správný samizdat má vypadat takhle. Plátno se trhá, listy 
vypadávají, průklepák samé oslí ucho. občas politý kafem. Tu knížku četlo jistě sto lidí, někteří ji 
měli půjčenou třeba jen na jednu noc - ale právě proto se to dělalo, aby se text dostal ke 
čtenářům". 
Hlavní část fondů tvoří sbírka československého samizdatu. Jsou to texty vzniklé 
v československém vnitřním exilu, tedy práce z mnoha oborů (kromě literatury je to 
filozofie, historie, teologie, politologie a mnohé další). Těchto "knižních" publikací je zde 
více než 11 000. Některé z nich mají i vysokou uměleckou hodnotu. Jsou vybaveny 
originálními grafickými listy nebo fotografiemi. Samizdatových časopisů, z velké části 
kompletních ročníků, tu je přes 300 titulů. Soustředěny jsou zde i dokumenty 
o porušování lidských a občanských práv v bývalém Československu a v celém 
sovětském bloku. Samostatný fond tvoří fejetony, petice, dopisy a další. Další část tvoří 
nepublikované práce a rukopisy, samizdatové plakáty, letáky, archiv fotografií a výstřižků. 
Soubor novin, časopisů a dalších tiskovin ze srpna 1968 dokumentuje invazi vojsk 
Varšavské smlouvy do bývalého Československa. Za zmínku stojí knihy a časopisy čsl. 
legií z první světové války a čsl. zahraničního odboje na Západě za druhé světové války. 
Zastoupena je také zahraniční podzemní literatura, např. polská, tzv. bibuly. V roce 
1993 vzniklo audiovizuální oddělení a nyní jsou tu stovky nahrávek nekonformní hudby 
na audiokazetách a gramofonových deskách vydaných v exilu, zvukové záznamy 
Podzemních přednášek a seminářů, rozhlasového vysílání, videodokumenty a filmová 
amatérská produkce na videokazetách. 

Informace o knihovně jsou dostupné na: http://www.libpro.cts.cuni.cz 
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2.2.2. POSLÁNÍ LIBRI PROHIBITI 

Vzhledem k tomu, že knihovna Libri prohibiti vlastní vzácné a jinde v republice, ani ve 
světě nedostupné materiály (evidované z větší části v elektronické podobě), její role je 
dnes již nezastupitelná. Libri prohibiti je již dlouho institucí, která má nejrozsáhlejší 
a nejlépe zpracované sbírky publikací domácí opozice i čsl. exilu po druhé světové válce 
nejen v České republice, ale zřejmě i v Evropě. 

Je malým zázrakem, že v Praze působí taková instituce, která umožňuje zájemcům ze 
široké veřejnosti, přístup k pramenům o našem zahraničním i domácím odboji. A jak říká 
pan Gruntorád: Poskytuje zájemcům služby, které jim nemohou poskytnout instituce řízené a 
placené státem". To v době, kdy jsem se na pana Gruntoráda obrátila bylo opravdu 
reálným popisem současného stavu. Důkazem toho jsou minimální výsledky 
z martyria, po renomovaných institucích za jakýmikoliv informacemi po dvojjazyčné četbě 
(viz. Část II., kapitola 2.). Naopak, u pana Gruntoráda se mi dostalo vřelého přijetí a velké 
snahy o pomoc pro mé téma. 

2.2.3. DVOJJAZYČNÁ ČETBA V SAMIZDATU 

Ze sbírek knihovny Libri Prohibiti jsem nafotila některé tituly. Domnívám se, že mému 
záměru, najít knihy starší roku 1990, bude tento výčet knih (viz. níže) dostatečným 
důkazem. Snažila jsem se přiložit takové tituly, které mají i značnou hodnotu uměleckou, 
z pohledu jejich grafického zpracování (tituly označené níže * neleznete v Samostatné 
obrazové příloze a)1 3 . O tom, že samizdat nebyl jen o distribuci textu, svědčí i slova pana 
Gruntoráda, který podotýká: 

„Pokusy o výtvarnou podobu samizdatu tu byly už od začátku 70. let. Literární samizdat se dělal 
velmi hezky, knižky měly někdy fotky nebo grafické listy, takže v tom problém nebyl. Potíž byla s 
nákladem. Šlo o to, dělat knihy takovou technikou, aby umožnila větší náklad než těch 12-15 kopii, 
což se povedlo až koncem 70. let, kdy na přístroji značky Ormig vzniklo prvních pět čišel Vokna v 
nákladu už několika desítek kusů. Tam bych viděl začátek snah, aby to nebylo jen pěkné, ale aby 
toho bylo vic". 

1 3 Úplný seznam obrazových příloh viz. Příloha č. 6 - Samostatná obrazová příloha - přehled obrazových materiálů k D P 
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Obrazová ukázka č. 1: titul: Franz Kafka 

Kniha pochází z fondu J. Gruntoráda. Kniha vyšla v Norsku v nakladatelství Biblioskandial v jazycích - anglicky, česky, 
norsky a německy 

V ý č e t v y h l e d a n ý c h d v o j j a z y č n ý c h t i t u l ů : 

SEIFERT J . - JARO, S BOHEM 1 9 3 7 

BĚLOHLÁVEK, B. - CH. G. MASARYKOVÉ 1941 

ACH SYNKU - CZECH-SLOVAK SERIES OF FOLK SONGS 1943 

VÁLEČNÉ ÚSILI, VYD. NAŠE NOVINY - DENÍK ČSL. VOJSKA 1 9 4 4 ' 

ELIOT, T . S. - NYNÍ V ANGLII, FABER A FABER 1949 

VLACH R. , ARUMAA P. - POETAE IN EXILIO: ZAHRADA V ZEMI NIKOHO 1955 

SMETANA BEDŘICH - BIBLIOSCANDIA 1974 

FRANZ KAFKA - EDITOR REZNICEK - BIBLIOSCANDIA 1974 

FUCHS, J. - AMERICKÝ BAEDEKER, FRAMER 1975 

ČERNÝ P., SCHULTZ CH. N. - KRISTOFORI JAN., BIBLIOSCANDIA 1976 * 

SEIFERT, J . - MOROVÝ SLOUP, SPOLEČNOST PRO VĚDY A UMĚNÍ 1980 

ORTEN, J. - ELEGIE/ELEGIE, S V U 1 9 8 0 

LEAR, E. - TŘESKY PLESKY/NONSENSE POEMS, VI. VYDÁNI 1986 * 

SEIFERT, J „ VĚNEC SONETŮ, 6 8 PUBLISHER 1987 
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2.3. O R B I S S E N S U A L I U M P I C T U S 

Dlouho jsem promýšlela, jak začít tuto kapitolu, neb mnoho bylo napsáno o Janu Amosi 
Komenském 14 o jeho životě, dílech a jeho poslání. Že tento velký myslitel přesáhl svou 
dobu a má co říci i dnešnímu člověku, o tom není sporu. Důvody zařazení tohoto textu 
byly nejméně dva. V prvním případě se nechá mluvit o jakémsi odkazu k historii a mému 
hledání kořenů dvojjazyčné četby. V druhém případě bylo pro mne spíš důležité znovu se 
zamyslet, nad tím, že knihy, správně napsané, poutavou formou, by měly být 
nepostradatelnou složkou ve školní výuce, resp. již ve věku předškolním. Představovala 
jsem si, jak by se na obrázky v Orbisu, ty nejmladší děti mohly dívat a listovat v něm a za 
pomoci dospělých průvodců, ať již rodičů nebo učitelů a se seznamovat s okolím. 
S předměty živými i neživými, s jejich fungováním a nenásilně začít se čtením, a možná 
si i díky překladům osvojit základy jiného jazyka. 

Ráda bych si vypůjčila slova J. A. Komenského a komentáře odborníků abych objasnila 

proč jsem zařadila tuto kapitolu do mé práce. 

„Z toho vyplývá nový užitek, aby totiž překlad do řeči mateřské posloužil k snazšímu 
a příjemnějšímu osvojeni jazyka latinského. Celá tato knížka je tak přeložená, že je 
uvedeno všude slovo proti slovu a k sobě tak patří, že tato kniha je jedna o všem, ale 
v různých jazycích, podobně jako by jeden a týž člověk byl oděn v různých šatech", f 

Takto mluví o svém Orbis Sensualium Pictus nebo-li Světu v obrazech Jan Amos 

Komenský Tak mluví o knize, jejíchž popis připomíná knihu v dnešní době nazývanou 

zrcadlová. Ano, Orbis Sensualium Pictus, čtyřjazyčná učebnice psaná latinsky, německy, 

maďarsky a staročesky, byla původně učebnicí latiny, ale později se stala vzorem pro 

učebnice cizích jazyků vůbec. A proto je pro mě tak nejstarší zrcadlovou výukovou knihou 

u nás. 

2.3.1. ORBIS SENSUALIUM PICTUS - JAZYKOVÝ 

Komenskému vyšla učebnice Brána jazyků otevřená, pomůcka k snadnějšímu učení 

latiny. Stala se z ní okamžitě pedagogická senzace na celém starém kontinentě. Už delší 

dobu pálila myslitele otázka, jak jednodušeji učit žáky latinu, která byla angličtinou 

tehdejšího světa. Vědy, zejména přírodovědné obory, chrlily nové poznatky, ale studenti 

na ně neměli ve škole čas, protože místo toho se řadu hodin snažili proniknout do úskalí 

latinské gramatiky. A na tuto poptávku přesně reagoval Komenský. Pokud jde o Orbis 

Sensualium Pictus jako jazykovou učebnici, je třeba si uvědomit, že byl primárně vytvořen 

jako učebnice latiny, a to příprava k probírání výše uvedené Brány jazyků. 

1 4 Ja A K k' 1592 - 1670 spisovatel, myslitel, zakladatel moderní pedagogiky 
1 5 K O M E N S K Ý 0 ' 7 r : Jak dovedně uživat knih. hlavního nástroje vzdělávání. Praha: Vybrané spisy J.A.K., sv2, 1960 
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Jak praví PhDr. Kvítková, „Orbis Sensualium Pictus je praktická aplikace didaktických názorů 
Komenského na jazykové vyučováni. Je to učebnice, která vychází ze zásady, že vnéjši smyslové 
orgány jsou nejdůležitější oporou při počátečních vzdělávacích krocích, že je třeba tyto smysly 
rozvíjet, při výuce přecházet od věcí ke slovům, od konkrétního k abstraktnímu, neustále usilovat o 
probouzeni zájmu žáků, a také o jejich iniciativu při studiu". 

Jak vypadá ono propojení věcí a jevů, ukazuje nejlépe řazení jednotlivých kapitol Orbisu, 
kterých je celkově 150. První kapitolou je pojednání o Bohu, jeho podstatě a 
vlastnostech. V závěru kapitoly představuje Boha jako stvořitele, vládce a udržovatele 
světa. V dalších šesti kapitolách se popisuje svět jako celek: nebe, živly, oblaka a země. 
A další oddíly např. o plodech zemských, mezi něž patří hory a kameny, jako neživá 
příroda, rostliny, živočichové zemští a vodní, jako živá příroda. Tento oddíl je uzavřen 
kapitolou o člověku, jako nejvyšším tvoru živé přírody. 

V oddílu o člověku pak Komenský ukazuje člověka v jeho sedmi vývojových stupních. 
Popisuje lidské tělo a tělesné orgány. Zvláštní kapitolu věnuje vnějším a vnitřním 
smyslům. Pro příklad - pět vnějších smyslů je zobrazeno pomocí oka, ucha, nosu, jazyka 
a rukou. Oddíl o člověku uzavírá pojednáním o duši. Kapitolou 44 začíná oddíl věnovaný 
činnostem, jimiž se člověk zapojuje do života. Uvádí se tak svět lidské práce. Tento oddíl 
začíná zahradnictvím. Tento vstup je zdůvodněn tím, že první Adamovou prací bylo 
právě zahradnictví. Následující kapitoly se pak týkají všech základních činností a řemesel 
jako např. pekařství, krejčovství či stavitelství atd. Tématické propojení má také další 
okruh, věnovaný sdělování a šíření myšlenek, tj. umění psát, knize, tiskárně, škole aj. 

Další oddíly se týkají etiky, do nichž J. A. Komenský zařadil jak obecné poučeni o 
morálce, tak celý soubor lidských ctností: opatrnost, píli, střídmost, lidskost, spravedlnost 
aj. Etika tak obsahuje jak má člověk řídit sám sebe. Oddíl týkající se společenského 
života začíná manželstvím. Pak následuje oddíl vedoucí člověka k moci nejvyšší 
zabývající se zevrubně křesťanstvím. K Bohu se člověk přibližuje prostřednictvím 
náboženství. 

V předposlední kapitole o boží spravedlnosti varuje Komenský před pověrami, různými 

čaroději atd. A posledním soudem, který zajišťuje spravedlivým věčnou blaženost, se dílo 

uzavírá. Takto stručně k textovému obsahu. 
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2.3.1. ORBIS SENSUALIUM PICTUS - SMYSLOVĚ POZNÁVACÍ 

V letech 1650-54 pobýval Komenský v sedmihradském Blatném potoku (Sárospatak), 
kde má opět za úkol zreformovat místní školství. Vpotocké škole (Blatný potok 16) 
osvětluje myšlenku obrázkového návodu k poznávání věcí, kdy v 1. třídě by se měl svět 
předvádět v obrázcích. Tady asi v roce 1653 sepisuje Orbis Sensualium Pictus 
zjednodušenou jazykovou učebnici podávající ucelený obraz světa. 

„Učeni musi být názorné a má se při něm užívat přikladu. Vyučováni má být snadné, zajímavé a 
musi sledovat výchovný cil. Vedle rozumu je také třeba probouzet a vychovávat cit a vůli. Při 
vyučováni se má postupovat od známého a jednoduchého ke složitějšímu. Má se směřovat ke 
skutečným a praktickým potřebám pro život. Vyučováni musi být veřejné, přístupné všem dětem a 
mládeži bez rozdílu sociálního puvodu a pohlaví". 

Poukaz na přímou zkušenost a smyslové poznání byly názory v jeho době téměř 
revoluční. Šlo mu nejen o to jak snáze a rychleji naučit, ale i to jakým způsobem. 

Obrazovou ukázku z knihy Orbis Sensualium Pictus17, kterou uvádím, podává vyobrazení 
všech hlavních věcí z celého světa a ve stejném pořadí v jakém byly vyloženy v Bráně 
jazyků. Každá kapitola jako například tato 47., nese nadpis, který vyjadřuje celý obsah 
souborným slovem v tomto případě „Škola". Přitom je zcela originální propojení obrázků 
s textem pomocí číselných odkazů. Například číslo 4 = žáci sedí v lavicích, učí se, 
zatímco učitel učí, někteří stojí u stolu jiní píší aj. K tomu přísluší obrázek, kde můžeme 
najít žáky. Český překlad je v tomto případě souběžný s jazykem německým, anglickým a 
ruským. 

1 6 Experimentální škola v Blatném Potoce se nakonec rozpadla pro nedbalost žáku a nezájem učitelů 

1 7 Orbis Sensualium Pictus kapitola 47 z roku 1991, je souborem 60-ti oddilu nazvaných Světem lidských činnosti, 
Popřípadě jejich výsledku Východiskem tělo edice je český text, zpracovaný na základě vydáni obsaženeho v edici Opera 
omnia 17 (Academia Praha 1970) Obrázky vychází z téže knihy a jsou použity z jednojazycneho vydáni z r, 1941, 
vycházejících ze starých štočku použitých v edicích nakladatele J. H. Pospíšila a J. Pospíšila) 
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Obrázová ukázka č. 2 a 3: Orbis Sensonium Pictus 

Tento oddíl zakončím charakteristikou Orbisu samotným Komenským: 
•Knížka jak vidíte, není velká, avšak obsahuje stručné shrnutí o celém světě a vše podstatné 

z celého jazyka, je plná obrázků, pojmenováni a popisů". 
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2.3.2. SHRNUTÍ 

Proč jsem se stručně zabývala Orbisem? Jsem přesvědčena, že tato kapitola o Orbisu 

souvisí s mou prací o dvojjazyčných knihách. Nešlo mi o to rozebírat tuto jazykovou 

učebnici a poukazovat na to, jak v době před tři a půl stoletím sloužila tato učebnice 

k výuce cizích jazyků. Šlo mi zejména o to, zmínit tuto knihu či lépe řečeno učebnici jako 

pravděpodobně jednu z prvních, která systematicky a s jasnou pedagogickou vizí nabízí 

žákům a čtenářům několikajazyčný obsah zpracovaný tak, že se prostřednictvím něho 

žáci mohou učit především latině a zároveň velmi názornou a jednoduchou formou 

poznávat svět kolem sebe. 

Neskrývám se s tím, že bych viděla v tvorbě cizojazyčných učebnic možnou návaznost na 
Komenského, respektive na jeho myšlenku, že vedle toho aby se z knih děti učily, by knihy 
měly být zpracovány i poutavou formou. A nutno dodat, že zpracování Orbis Sensualium 
Pictus oplývá fantazií a promyšleností a zkutečnost, že je tato učebnice stále považována, i 
vzhledem k svému věku za průlomovou, je důkazem toho, že vícejazyčné knihy a učebnice 
mají své místo na lavicích žáků a v kabinetech učitelů. 

Jak již bylo řečeno, úprava knih se díky technickému pokroku velmi změnila, nicméně to, 

že jejich zpracování by mělo být promyšlené, a to jak po didaktické, tak po estetické 

stránce zůstává neměnné. Troufám si konstatovat, že toto pravidlo především u učebnic, 

by mělo být závazné a platné i do budoucnosti vzdálené. Ač již nosič bude tištěný či 

elektronický. 
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3. M U L T I K U L T U R A L I T A 

Multikulturalita a výchova k multikulturalitě/ interkulturalitě, je sama o sobě poměrně 
obšírné téma. Jak uvedu níže v podkapitolách věnovaných multikulturalitě v České 
republice či Evropě, dotýká se širokého spektra činností, ať již v praxi, tak v teorii. 
Zabývají se jí oficiální instituce na úrovni vládní, stejně tak jako celá řada institucí 
nevládních působících v občanské společnosti. Prozkoumat, jaké je postavení 
dvojjazyčné knihy v tomto kontextu na půdě evropského kulturního prostoru je obtížné 
a možná i nemožné. Důvody jsou uvedeny částečně v této podkapitole a částečně také 
v Části II. výkum dvojjazyčných titulů. Zde mohu jen předeslat, že i zde, v České 
republice, mi pokusy o zjištění postavení této knižní formy při výuce k multikulturalitě 
činily potíže. O to těžší to je v rámci Evropy, a to i té vyspělejší části. Realizovat 
obdobný výzkum, který jsem uskutečnila v České republice dalece přesahuje moje 
možnosti. I přes to by to bylo velmi zajímavé téma pro další studium. 

3-1- V Y M E Z E N Í P O J M Ů 

3.1.1. MULTIKULTURNÍ VÝCHOVA 

„Multikulturní výchova (MKV - multicultural/ intercultural education) je široká oblast 
jednak teorie a výzkumu, jednak praktických aktivit školních a mimoškolních. Je to 
transdisciplinární oblast, v niž se spojují přístupy pedagogiky, kulturní antropologie, 
interkulturní psychologie, sociolingvistiky, aj., ale přece jen jádro leží v pedagogice, neboť 
jde o určitý druh edukace se specifickým posláním. Toto poslání je odvozováno 
z přesvědčení, že na základě určitých vzdělávacích obsahů začleněných do školních 
kurikul a určitých vyučovacích postupů lze formovat v žácích pozitivní postoje 
k příslušníkům jiných kultur, jiných náboženství, etniku, handicapovaným, apod." 1 

„Multikulturní výchova je procesem, jehož prostřednictvím, si jednotlivci mají utvářet 
způsoby svého pozitivního vnímání a hodnocení kulturních systémů odlišných od jejich 
vlastní kultury a regulovat tak své chování k příslušníkům jiných kultur. V praxi se jedná 
o formování určitých dispozic u žáků, které jsou založeny na konkrétních znalostech 
a dovednostech z vyučovacich předmětů. Jako výchova je MKV konkrétním vzdělávacím 
Programem, zabezpečující žákům z etnických, rasových, náboženských a jiných minorit 
takové učební prostředí a vzdělávací obsahy, jež jsou přizpůsobeny specifickým 
jazykovým, psychickým a kulturním potřebám těchto žáků. Ideálem multikulturních teorií 
je společnost a v pedagogice škola, založená na nekonfliktní a rovnoprávné koexistenci 
různých kulturních, etnických, náboženských nebo jiných skupin, tedy takové 

PRŮCHA, J. Přehled pedagogiky. Praha: Odeon, 2000. ISBN 80-71-78-399-4 
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společenské uspořádání, v němž jsou minimalizovány projevy jakékoliv diskriminace, 

rasismu a xenofobie." % 

Multikulturní výchova a vzdělávání nebo obráceně výchova k multikulturalitě namá 

jednotnou definici. Proto zde vedle použitých definic uvádím ještě další dvě 

z mezinárodních zdrojů. 

„Multikulturní výchova je příprava na sociální, politickou a ekonomickou realitu, kterou 
žáci prožívají v kulturně odlišných stycích s lidmi:' Ecyclopedia of Educational Research, 
New York 1982. 

„Termín multikulturní výchova vyjadřuje snahy prostřednictvím vzdělávacích programů 

vytvářet způsobilost lidí chápat a respektovat jiné kultury než svou vlastní." Pedagogický 
slovník, Praha 1998. 

3.1.2. FAKTORY OVLIVŇUJÍCÍ FORMU, OBSAH A ROZSAH MULTIKULTURNÍ 

VÝCHOVY A VZDĚLÁVÁNÍ 

Historickými příklady ovlivňujícími vývoj interkulturního výchovy a vzdělávání jsou 
imigrantské vlny v různých dekádách minulého století. Zaznamenaly je Německo se svou 
velkou tureckou menšinou, Dánsko s přílivem imigrantů z muslimského světa, Velká 
británie či Francie, kteréžto země mají vedle tradičních minorit, jako jsou například 
romové i celou řadu minorit dalších spojených s jejich koloniální nadvládou v 18. a 19. 
stol. Nejsou to ale jen imigrantské vlny, které v jednotlivých dekádách ovlivňují tuto oblast 
pedagogické teorie, ale i praxe. Vzpomeňme například Irskou republikánskou armádu, 
dlouholetý krvavý boj baskické ETA o nezávislost na Španělsku. Stejně tak nejde 
opomenou nedávné výbuchy v Madridu a Londýně, nepokoje na předměstích velkých 
měst ve Francii a Belgii a poté dokonce v Austrálii, vzplanutí muslimského světa proti 
karikaturám proroka Mohameda zveřejněných v dánských periodikách, kontroverzní 
zákon ve Francii, znemožňující příslušníkům minoritních náboženství nosit náboženské 
symboly do státních škol, aj. To všechno jsou důsledky promíšenosti a střetů různých 
kultur. Snaha minorit prosadit svoje zájmy, svou kulturu, svoje myšlenky. Také poukazují 
na jisté pnutí mezi západním světem a jeho kulturními a jinými hodnotami a stále velmi 
silným náboženstvím zejména v muslimském části světa. 

Proto mě nyní zajímá právě tato oblast multikulturní výchovy. V době přílivu imigrantů do 
jednotlivých zemí Evropy byl důraz především kladen na to, aby se tito noví občané co 
nejrychleji stali součástí majoritní společnosti, převzali její kulturu a zvyky, stali se běžnou 
součástí pracující společnosti. Z velké míry se to jistě povedlo, ale jak ukazují uvedené 
Příklady výše, stačí jen malá jiskra, aby se v druhých, třetích či dalších generacích 

^ R Ù C H A , J P ^ / e d p e W / c y . Praha: Odeon, 2000. ISBN 80-71-78-399-4 
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původních imigrantů znovu projevil jejich původ, aby se znovu přihlásili ke svému 
kulturnímu dědictví. Vládní i nevládní instituce v západních zemích již desetiletí vyvíjejí 
programy, které pomáhají menšinovým obyvatelům stát se součástí společnosti, získat 
vzdělání, kvalifikaci a zaměstnání. Na všech úrovních od mateřských škol po státní 
politiku zaměstnanosti existuje celá řada programů, projektů, apod. které mají i oporu 
v legislativě. 

Je potřeba ale vyvodit z nedávné i dávnější minulosti závěry, poučit se a najít nové formy 
multikulturní výchovy a způsobů, jak zajistit společné soužití tradičních evropských 
„domorodců" a lidí z různých koutů světa. Je zřejmé, ve světle posledních událostí, že 
multikulturní politiky jednotlivých evropských zemí jakož i Evropské unie, by měly doznat 
revize, přepracování, měly by se najít nové způsoby, možnosti a projekty, které budou 
lépe vyhovovat současným podmínkám a předvídat podmínky dalších desetiletí. Nepříliš 
povzbudivé skutečnosti a konflikty popsané výše vyvolají svoji reakci u uznávaných 
vědeckých institucí, které se touto problematikou zabývají a jak uvádím níže, již také 
našly. Zda-li v této situaci (která je z pohledu promítání se teorie multikulturní výchovy do 
praxe nastíněna také níže) může pomoci dvojjazyčná kniha je otázkou, v tuto chvíli 
probíhající aktualizace celé řady národních kurikulárních dokumentů, spíše akademickou. 

3.2. M U L T I K U L T U R A L I T A V E V R O P Ě 

Pří zkoumání postavení multikulturality v evropském kulturním prostoru, jsem čerpala 
z oficiálních dokumentů institucí, jako jsou Ministerstva školství a kultury různých 
evropských zemí nebo např. samotné Rady Evropy, kde jedním z témat je kultura 
a v rámci ní témata jako je kulturní diverzíta či různost, vzdělávání handicapovaných osob, 
romů a dalších minorit a samozřejmě také multikulturní/ interkulturní výchova a 
vzdělávání. Zcela určitě to není téma nové a v evropském prostoru nabývá na důležitosti 
s každou imigrantskou vlnou či s každým střetem kultur, kterých v poslední době bohužel 
přibývá. Její postavení a důraz na ní kladený se ale mění, tak jak se mění historický, 
společenský, demografický a sociální kontext v jednotlivých zemích a vlastně i všude na 
světě. Nemohu zúžit multikulturalitu jen na otázky střetu kultur, ale v současné bouřlivé 
době je to právě tento fenomén, který zcela jistě povede k zesílení důrazu na multikulturní 
čí interkulturní výchovu a vzdělávání, která bezesporu musí nést, a níže uvedené nás o 
tom přesvědčuje, prvky odrážející realitu současnosti, ale i zkušenosti minulých let a 
dekád. 
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3.2.1. MULTIKULTURALITA VE ŠVÉDSKU 

Jedním z příkladů může být např. vyhlášení roku 2006 rokem multikulturality, jak se tomu 

stalo např. ve Švédsku v tomto roce. Ve Švédsku, které je jednou ze zemí, která v celé 

Evropě může prohlásit, že míra přistěhovalců je zde zdaleka nejnižší ze všech. I přes to 

švédské Ministerstvo kultury přistoupilo k tomuto kroku. 

Uveďme, co se píše v prohlášení švédského Ministerstva kultury ke kulturní diverzitě: 

„Švédsko se vyvinulo ve velmi kulturně rozmanitou zemi, částečně díky migraci v několika 

posledních dekádách a částečně díky vzrůstající internacionalizaci. Toto musí být 

reflektováno v aktivitách kulturních institucí, které jsou financovány z veřejných rozpočtů. 

Od roku 2000 mají vládní organizace a některé instituce ve sféře ministerstev za cíl 

dosáhnout dvou základních úkolů spojených s kulturní diverzitou: 

1. Podporovat vývoj ve společnosti charakterizované rovností mezi muži a ženami 
a respektem, tolerancí a pozitivním působením podporovat společnost, ve které jsou 
etnické, jazykové a náboženské různosti a 

2. pomoci snížit kriminalitu, xenofobii a rasismus. 

Instituce působící v oblasti kultury musí vzít v úvahu důležitost kulturní různosti pro 

demografický vývoj. Instituce musí informovat o aktivitách, které realizují, aby dosáhly 

výše zmíněných cílu, a to jak uvnitř jich samých, tak i v rámci jejich externích činností. 

Národní rada pro kulturní záležitosti přijala akční plán, jehož cílem je pronikání 

multikulturality do všech aktivit na poli kultury. 

Rozhodli o tom regionální multikulturní konzultanti v Riksdagu v roce 2002. Ministerstvo 

kultury rozhodlo, že rok 2006 se stane rokem multikulturality ve snaze zdůraznit toto téma 

pro budoucnost a znovu oživit diverzitu v kulturním životě. 

Vláda založila Multikulturní centrum v Botkyrku za účelem identifikovat a analyzovat 

výsledky získané od státních kulturních agentur a institucí, specielně výsledků, týkajících 

se diverzity. Závěry získané Národní radou pro kulturní záležitosti budou zformulovány 

v dlouhodobý akční plán změn a pro přípravu na rok 2006, jako na rok multikulturality." W 

Jak je z výše uvedeného patrné, ne jenom založení institucí či teorie, ale také realizace je 

důležitým aspektem, tj. převedení teorie do praxe, a také měření a sledování, že 

teoretické hypotézy se v praxi osvědčují. Jak bude zmíněno níže, důkazů o tom, nakolik 

se v praxi našich českých, ale i zahraničních škol a institucí realizuje multikulturní výchova 

není mnoho. Měla-li bych být přesnější, na úrovni nevládních organizací je těchto 

informací poněkud více. Důvodem může být možnost specializace. Např. název 

Multikulturní centrum už samo o sobě napovídá, jakému tématu se taková instituce 

2 0 Švédské ministerstvo kultury, 10. února 2005, dostupné na: http://www.sweden.gov.Se/sb/d/3009/a/18910 a více rovněž 
n a http://www.mkc.botkyrka.se/ 
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věnuje. Na stránkách těchto institucí najdeme projekty a často i jejich výsledky. Při 
hledání, jak je tomu při zavádění multikulturní výchovy do oficiálního vzdělávacího 
systému se ale setkáme s mnohými překážkami. A jak je tomu jinde v Evropě? Pro příklad 
uvádím Irsko. 

3.2.2. IRSKÝ NÁRODNÍ AKČNÍ PLÁN PROTI RASISMU - „PROPAGACE ANTI-
RASISMU A INTERKULTURALISMUS VE VZDĚLÁVÁNÍ" 

Jnterculturalismus znamená akceptaci nejenom principů rovnosti práv, hodnot 
a možností, ale také rozvoje politik propagujících interakci, spolupráci a výměnu mezi 
lidmi různých kultur, etnik a náboženství. Odkazuje se k poznání základních otázek a 
adresování výzev a bariér, kterým mnoho minoritních skupin, jako jsou turisté, 
handicapovaní lidé, starší lidé a lidé v jiných nevýhodných postaveních musí čelit. Tyto 
skupiny mají potřeby a kulturní vzorce, které musí být respektovány a reflektovány ve 
výukových obsazích a v systematické a kompletní cestě k tomu, aby se jejich potřeby 
staly normou a byly uspokojovány. Ačkoliv cíl této studie je zaměřen hlavně na minoritní 
etnika a turisty, návrhy, přístupy zde uvedené mají všeobecný dosah na všechny minoritní 
skupiny přes celý vzdělávací systém. 
Irská vláda učinila závazek připravit a implementovat Národní akční plán proti rasismu 
(National Action Plan Against Racism, NPAR), kterýžto záměr navazuje na Celosvětovou 
konferenci proti rasismu, která se konala v Durbanu, Jižní Africe v září 2001. Ministerstva 
školství a výzkumu zřídila národní konzultace na téma anti-rasismus a interkulturalismus 
v souladu s tímto závazkem vlády v červenci 2002. Tato práce ve vzdělávacím sektoru je 
rovněž důležitá součást Národní strategie proti chudobě. V budoucnu je vyžadováno, aby 
se program realizoval na všech stupních vzdělávacího systému zahrnující: předškolní, 
základní, druhý a další stupeň vzdělávací soustavy, stejně tak vzdělávání dospělých, 
vysoké školy a komunální práci s mladými lidmi. Pověření od Ministerstva školství ke 
konzultacím bylo město Dublin, VEC oddělení vývoje kurikula. 

Konzultace proběhly ve třech fázích a návrhy byly doručeny od národních agentur, 
nevládních organizaci a individuálních subjektů působících ve vzdělávacím systému. 
Proběhlo několik slyšení. Ta vyústila k závěrům, které nebyly předpokládány a k návrhům, 
jak propagovat anti-rasismus a interkulturní vzdělávání. Na základě výsledků zřídilo 
ministerstvo Interkulturní operační skupinu, která má napomáhat tomuto projektu a 
rozhodnout o obsahu edukačního vstupu do širšího Národního akčního plánu proti 
rasismu." 

Zpráva dále odkazuje na řadu konferencí, institucí a základních dokumentu, které zaručují 
rovná práva na vzdělání pro všechny bez ohledu na rasu, přesvědčení, jazyk, apod. např. 
Evropská konvence o lidských právech a základních svobodách 1950 (The European 
Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms, 1950), Zákon o rovném 
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statusu 2000 (Equal Status Act, 2000), Zákon o vzdělávání 1998 (Education Act, 1998), 
Zákon o vzdělávání ve welfare státu (Education (Welfare) Act 2000). Zde bych uvedla 
ještě jednu pasáž týkající se kurikul z kapitoly 3, na straně 11 citovaného dokumentu 
nazvaného „Vývoj pokračuje" (Development Under Way), která je uvedena slovy: 

Tato kapitola popisuje detaily některých z hlavních iniciativ, které jsou v současné době 
v procesu ve vzdělávacím sektoru. Kompletní audit nebyl zatím proveden a je zde celá 
řada dalších iniciativ, kde nebylo možné získat dokumentaci v této fázi". 

Kapitola dále pokračuje tím, že Ministerstvo školství a výzkumu vydalo několik pomůcek 

pro vzdělávání minorit. Ke kurikulu se zde uvádí: 

..Vzděláváni může hrát klíčovou úlohu v propagování respektu pro personální diverzitu 
a tak pozitivně působit směrem k ostatním kulturám a etnickým skupinám, závazku 
k demokratickému procesu a povědomí o právech a odpovědnostech cizozemců. 
Kurikulum na základních a dalších stupních vzdělávacího systému dosáhlo rozsáhlých 
výsledků v posledních letech a nové kurikulum je připravováno na další pětileté období. 
Nové kurikulum napomůže například dosáhnout většího povědomí u dětí o prostředí, ve 
kterém žijí a širších světových otázkách, o životě lidí v jiných zemích a o jejich přínosu 
umění, historii, hudbě, dramatu, atd." 

Kapitola 4 na straně 18 rozšiřuje výše uvedené ještě do širších rovin: 

"Protože dochází k růstu diversity v irské společnosti, kurikula pro všechny sektory musí 
reflektovat diversitu a pokračující vývoj ve světové kultuře. Toto je velkou výzvou pro 
většinou "eurocentricky" nastavená kurikula v Evropě. Vyžaduje to rozšíření kurikul tak, 
aby zahrnovaly šíři světové historie, jazyků, umění, vědy, ekonomie, sociálních 
a náboženských tradic a praxe. Anti-rasismus interkulturního kurikula je spatřován jako 
aplikovatelný na všech úrovních od předškolních přes třetí stupeň, až po profesionální 
výuku. Vývoj všech kurikul ve formálním a neformálním sektoru potřebuje informace 
0 Principech anti-rasismu a interculturalismu." " 

Officiálni program Promoting Anti-racism and interculturalism in education: Draft recommendations towards a National 
A « i o n Plan" [online] ie' dostupný na h t t p : / / w w w irlgov.ie/educ. Další navazující dokumenty: .Second meeting of the project 
9 rou P Jntercu°tural Education ar id the Challenge of Religious Diversity and Dialogue ,n Europe, Strasbourg, 20 -21 March 
2 0 0 3 , .Thé^ Challenge^of^^nterlltural Education Today" Conference on „The religious dimension of intercultural education", 
Oslo, Norsko 6 -8 června 2004 , a další na ht tp: / /www.coe.mt 
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3.2.3. SPOLEČNÁ DEKLARACE EVROPSKÝCH MINISTRŮ ODPOVĚDNÝCH ZA 
VZDĚLÁVÁNI' O INTERKULTURNÍ VÝCHOVĚ V NOVÉM EVROPSKÉM 
KONTEXTU 

Na stránkách MŠMT ČR jsem našla další dokument, který na nejvyšší úrovni deklaruje 
potřebu věnovat větší pozornost interkulturní výchově a vzdělávání. Tento dokument 
mimo jiné říká: 

S uspokojením vedeme v patrnosti vývoj a výsledky projektů a aktivit, které Rada 
Evropy uskutečňuje v současné době. Jedná se zejména o tyto činnosti: 

• úspěšný průběh „Evropského roku jazyků" a každoročně konaný „Evropský den 
jazyků", kdy se oslavuje jazyková pestrost a prohlubuje se interkulturní výchova; 

• zahájeni projektu „Nové interkulturní výzvy ve vzdělávání: náboženská rozmanitost a 
dialog v Evropě", který významným dílem přispěje k naplňováni společných cílů a 
vzájemnému porozumění, úctě a učení se společnému soužití: 

• realizace projektu „Vzděláváni romských/cikánských děti v Evropě" v rámci 
Doporučení (2000) 4 Výboru ministrů, který vychází ze zásad interkulturní výchovy; 

• projekt na téma „ Výchova k demokratickému občanství a lidským právům", který bude 
probíhat i během „Roku občanství prostřednictvím vzdělávání" (2005) a v dalších 
letech a který vychází z realizace Doporučeni (2002) 12 a koncepce učeni se 
demokracii; 

Žádáme Radu Evropy, která má bohaté zkušenosti s tím, jak se vyrovnat s různorodostí 
společnosti, s interkulturní výchovou a s kvalitou vzdělávání, aby zpracovala svůj program 
vzdělávání a pracovní metody s cílem realizovat níže uvedené strategie a nově je 
stimulovat zpracováním komplexního, proveditelného a uceleného akčního plánu; 
V této souvislosti je třeba: 

• zahájit znovu koncepční výzkum v oblasti interkulturniho výchovy s citem přizpůsobit 
příslušnou terminologii a jasně definovat obsah a kontext interkulturní výchovy; 

• napomáhat porozuměni významu evropské dimenze ve vzděláváni v kontextu 
globalizace. a to prostřednictvím prosazováni úcty k lidským právům a různorodosti, 
budováni základů pro vyrovnáváni se s různorodosti a otevřenosti vůči jiným kulturám, 
dialogem mezi náboženstvími a evropsko-arabským dialogem; 

• zintenzívnit úsilí v oblastí vzdělávacích metod a učebních pomůcek s cílem poskytnout 
členským zemím příklady vzdělávacích nástrojů, které zohledňuji interkulturní rozměr 
kurikulí; 

• rozvíjet analytické nástroje a definovat a šířit příklady dobré praxe, které zdůrazňuji 
interkulturní a pluralitní přístupy ve školních učebnicích; 

• vytvářet programy zaměřené na komunikaci a vzájemné porozuměni, zejména 
prostřednictvím učeni se cizím jazykům a zvyšováni povědomí o přidané hodnotě 
v podobě jazykové rozmanitosti multikulturních společností; 
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• podněcovat členské státy, aby zaváděly interkulturni rozměr do svých vzdělávacích 
politik, a tak náležitě zohledňovaly význam dialogu mezi různými kulturami; 

• podporovat výzkum zaměřený na sociální a kooperativní učeni s cilem zohlednit 
aspekt „společného soužití" a interkulturni aspekty ve všech vzdělávacích aktivitách; 

• vytvářet nástroje k zajišťování kvality vycházející z podnětů výchovy k demokratickému 
občanství s přihlédnutím k interkulturnimu rozměru, jakož i ukazatele kvality a nástroje 
sebehodnocení, a podporovat vlastní rozvojové aktivity vzdělávacích zařízeni; 

• prohlubovat interkulturni výchovu a způsoby vyrovnávání se s různorodostí v rámci 
programu dalšího vzděláváni pedagogických pracovníků a vést členské státy k tomu, 
aby přispěly svým dílem organizováním seminářů s tématy, která se přímo vztahují 
k cílům této Deklarace; 

• vyvijet a prosazovat pracovní metodiku, pomoci niž by členské státy mohly zavádět do 
svých programů dalšiho vzděláváni pedagogických pracovníků zásady nediskriminace, 
pluralismu a rovnosti; 

• uznat potenciál informačních a komunikačních technologii jako nástroj posilování 
interkulturniho rozměru vzděláváni v globálním kontextu; 

• vytvářet vzdělávací strategie a pracovní metody přípravy učitelů tak, aby učitelé 
dokázali zvládat nové situace na školách, kdy dochází k násilí, diskriminaci, projevům 
rasismu, xenofobie. sexismu a marginaíizaci a dokázali řešit konflikty nenásilným 
způsobem; 

• podporovat uvědomění členských státu o tom, že vyrovnat se s různorodostí 
společnosti není problém jenom školství, ale týká se celé společnosti, zejména 
vzhledem k politice uskutečňované v oblasti sociálni, rodinné a vztahující se 
k migrantům. 

Vyzýváme Radu Evropy, aby zorganizovala „Evropský rok občanství prostřednictvím 
vzdělávání" (2005), který umožní využít a uvést do praxe výsledky úsilí této organizace na 
poli výchovy k demokracii;..." ® 

3.2.4. SHRNUTÍ 

Z toho, co jsem uvedla, lze vyvodit několik závěrů podpořených mým výzkumem oblasti 
výchovy k multikulturalitě v evropském kulturním prostoru. A současně i postavení 
dvojjazyčné knihy jako prostředku ve výchově k multikulturalitě. Samotná výchova 
k multikulturalitě v Evropě je a bude velmi živým tématem. Jak ukazuje většina oficiálních 
internetových stránek a dokumentů ministerstev školství a kultury či Evropské unie, je toto 
téma nepřehlédnutelné. Na druhou stranu je patrné, že promítání se tohoto tématu do 
národních vzdělávacích programů probíhá v mnoha zemích velice intenzivně. Rovněž je 
vidět, že nejvyšší exekutivní orgány nad oblastmi školství (ministerstva) spatřují řadu 
nedostatků zejména ve zpětné vazbě a snaží se zanalyzovat současný stav. 

Deklarace: „Společná deklarace evropských ministrů odpovědných za vzděláváni o Interkulturni výchově v novém 
evropském kontextu" [online] je dostupný na http://www.msmt.cz - Atény, 21. zasedáni stále konference 48 signatářských 
z e m l Evropské kulturní úmluvy, 10. - 12.11.2003 . ' 
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I má osobní zkušenost ze studijního pobytu v Dánsku nasvědčuje tomu, že např. v této 
zemi, je tomuto tématu věnována velká pozornost. I přes to, že jsem do Dánska přijela jen 
na několik měsíců, byl mi zprostředkován místní municipalitou kurz dánštiny zdarma, tj. 
byla zde jasná snaha, abych se naučila primárně řeč tohoto státu a skrze něj poté měla 
možnost získávat další informace o jeho kultuře, politice, společnosti, aj. Podobné 
programy realizují všechny vyspělé evropské země a ani Česká republika není výjimkou. 
O něco horší je to se získáním informací, jak je výchova k multikulturalitě prosazována 
v praxi a jaké má výsledky. Zde se mi bohužel nepodařilo získat věrohodné informace, které 
by potvrzovaly, že v praxi je tato část vzdělávacích kurikul masově realizována, 
a stejně tak se mi nepodařilo prokázat, že by byla v praxi realizována v omezené míře nebo 
málo. O tom, zda-li je k výchově k multikulturalitě používána dvojjazyčná kniha se 
v národních kurikulárních dokumentech nedozvíme. Stejně tak je z výše uvedeného 
patrné, že ani samotné instituce/ ministerstva nemají zcela jasný přehled o tom, jaké 
aktivity se v rámci interkulturni výchovy v jednotlivých zemích realizují a tyto otázky jsou 
dány jako priority pro současnost a nadcházející léta. Doufejme, že za několik let bude 
informací více. 

Proto jsem se pokusila v dalších částech a kapitolách mé práce zaměřit se na Českou 
republiku. Zde jsem předpokládala, že bude k dispozici více informací. Stejně tak jako 
jejich dostupnost v samotném místě jejich existence, na školách, v institucích, 
neziskových organizacích a jinde - viz. Část II. Výzkum dvojjazyčných titulů. 

3-3. M U L T I K U L T U R A L I T A V Č R - R V P A O B Č A N S K Á 

S P O L E Č N O S T 

3.3.1. MULTIKULTURALITA JAKO PRŮŘEZOVÉ TÉMA V RVP 

»Průřezová témata reprezentují v RVP ZV okruhy aktuálních problémů současného světa 
a stávají se významnou a nedílnou součástí základního vzdělávání. Jsou důležitým 
formativním prvkem základního vzdělávání, vytvářejí příležitosti pro individuální uplatnění 
žáků i pro jejich vzájemnou spolupráci a pomáhají rozvíjet osobnost žáka především 
v oblasti postojů a hodnot. 

v etapě základního vzdělávání jsou vymezena tato průřezová témata: 

Osobnostní a sociální výchova 
Výchova demokratického občana 

• Výchova k myšlení v evropských a globálních souvislostech 

• Multikulturní výchova 
• Environmentální výchova 
• Mediální výchova 
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Všechna průřezová témata mají jednotné zpracování. Obsahují Charakteristiku 

průřezového tématu, v níž je zdůrazněn význam a postavení průřezového tématu 

v základním vzdělávání. Dále je vyjádřen vztah ke vzdělávacím oblastem a přínos 

průřezového tématu k rozvoji osobnosti žáka jak v oblasti vědomostí, dovedností 

a schopností, tak v oblasti postojů a hodnot. Obsah průřezových témat doporučený pro 

základní vzdělávání je rozpracován do tematických okruhů (v textu tučným písmem). 

Každý tematický okruh obsahuje nabídku témat (činností, námětů). Výběr témat a způsob 

jejich zpracování v učebních osnovách je v kompetenci školy. 

3.3.2. CHARAKTERISTIKA PRŮŘEZOVÉHO TÉMATU MULTIKULTURNÍ 

VÝCHOVA 

Průřezové téma Multikulturní výchova v základním vzdělávání umožňuje žákům 

seznamovat se s rozmanitostí různých kultur, jejich tradicemi a hodnotami. Na pozadí 

této rozmanitosti si pak žáci mohou lépe uvědomovat i svoji vlastní kulturní identitu, 

tradice a hodnoty. 

Multikulturní výchova zprostředkovává poznání vlastního kulturního zakotvení 

a porozumění odlišným kulturám. Rozvíjí smysl pro spravedlnost, solidaritu a toleranci, 
v ede k chápání a respektování neustále se zvyšující sociokulturní rozmanitosti. 

U menšinového etnika rozvíjí jeho kulturní specifika a současně poznávání kultury celé 

společnosti, majoritní většinu seznamuje se základními specifiky ostatních národnosti 

žijících ve společném státě, u obou skupin pak pomáhá nacházet styčné body pro 

vzájemné respektování, společné aktivity a spolupráci. 

Multikulturní výchova se hluboce dotýká i mezilidských vztahů ve škole, vztahů mezi 

učiteli a žáky, mezi žáky navzájem, mezi školou a rodinou, mezi školou a místní 

komunitou. Škola jako prostředí, v němž se setkávají žáci z nejrůznějšího sociálního 
a kulturního zázemí, by měla zabezpečit takové klima, kde se budou všichni cítit 

rovnoprávně, kde budou v majoritní kultuře úspěšní i žáci minorit a žáci majority budou 

Poznávat kulturu svých spolužáků - příslušníků minorit. Tím přispívá k vzájemnému 

Poznávání obou skupin, ke vzájemné toleranci, k odstraňování nepřátelství a předsudků 
vůči „nepoznanému". 

Multikulturní výchova prolíná všemi vzdělávacími oblastmi. Blízkou vazbu má zejména na 

vzdělávací oblasti Jazyk a jazyková komunikace, Člověk a společnost, Informační 

a komunikační technologie, Umění a kultura, Člověk a zdraví, z oblasti Člověk a příroda 

se dotýká především vzdělávacího oboru Zeměpis. Vazba na tyto oblasti je dána 

Především tématy, která ze zabývají vzájemným vztahem mezi příslušníky různých 
národů a etnických skupin. 
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3.3.3. PŘÍNOS PRŮŘEZOVÉHO TÉMATU K ROZVOJI OSOBNOSTI ŽÁKA 

V oblasti vědomostí, dovedností a schopností průřezové téma: 

• poskytuje žákům základní znalosti o různých etnických a kulturních skupinách 
žijících v české a evropské společnosti 

• rozvíjí dovednost orientovat se v pluralitní společnosti a využívat interkulturnich 
kontaktů k obohacení sebe i druhých 

• učí žáky komunikovat a žít ve skupině s příslušníky odlišných sociokulturních 
skupin, uplatňovat svá práva a respektovat práva druhých, chápat a tolerovat 
odlišné zájmy, názory i schopnosti druhých 

• učí přijmout druhého jako jedince se stejnými právy, uvědomovat si, že všechny 
etnické skupiny a všechny kultury jsou rovnocenné a žádná není nadřazena jiné 

• rozviji schopnost poznávat a tolerovat odlišnosti jiných národnostních, 
etnických, náboženských, sociálních skupin a spolupracovat s příslušníky 
odlišných sociokulturních skupin 

• rozvíjí dovednost rozpoznat projevy rasové nesnášenlivosti a napomáhá 
prevenci vzniku xenofobie 

• učí žáky uvědomovat si možné dopady svých verbálních i neverbálních projevů 
a připravenosti nést odpovědnost za své jednáni, 

• poskytuje znalost některých základních pojmů multikulturní terminologie: 
kultura, etnikum, identita, diskriminace, xenofobie, rasismus, národnost, 
netolerance aj. 

V oblasti postojů a hodnot průřezové téma: 

• pomáhá žákům prostřednictvím informaci vytvářet postoje tolerance a respektu 
k odlišným sociokulturním skupinám, reflektovat zázemí příslušníků ostatních 
sociokulturních skupin a uznávat je 

• napomáhá žákům uvědomit si vlastní identitu, být sám sebou, reflektovat vlastni 
sociokulturni zázemí 

• stimuluje, ovlivňuje a koriguje jednání a hodnotový systém žáků, učí je vnímat 
odlišnost jako příležitost k obohacení, nikoli jako zdroj konfliktu 

• pomáhá uvědomovat si neslučitelnost rasové (náboženské či jiné) intolerance 
s principy života v demokratické společnosti 

• vede k angažovanosti při potíráni projevů intolerance, xenofobie, diskriminace 
a rasismu 

• učí vnímat sebe sama jako občana, který se aktivně spolupodílí na utvářeni 
vztahu společnosti k minoritním skupinám 

3.3.4. TÉMATICKÉ OKRUHY PRŮŘEZOVÉHO TÉMATU MKV 

Tematické okruhy Multikulturní výchovy vycházejí z aktuální situace ve škole, reflektují 

aktuální děni v místě školy, současnou situaci ve společnosti. Výběr a realizace daného 
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tematického okruhu, popř. tématu může být významně ovlivněn vzájemnou dohodou 
učitelů, učitelů a žáků, učitelů a rodičů apod. 

• Kulturní diference - jedinečnost každého člověka a jeho individuální zvláštnosti-
člověk jako nedílná jednota tělesné i duševní stránky, ale i jako součást etnika 
poznávání vlastního kulturního zakotveni; respektování zvláštností různých etnik 
(zejména cizinců nebo příslušníků etnik žijících v místě školy); základní problémy 
sociokulturnich rozdílů v České republice a v Evropě 

• Lidské vztahy - právo všech lidi žít společně a podílet se na spolupráci; udržovat 
tolerantní vztahy a rozvíjet spolupráci s jinými lidmi, bez ohledu na jejich kulturní 
sociální, náboženské, zájmové nebo generační příslušnost; vztahy mezi kulturami 
(vzájemné obohacováni různých kultur, ale i konflikty vyplývající z jejich rozdílnosti) 
předsudky a vžité stereotypy (příčiny a důsledky diskriminace); důležitost integrace 
jedince v rodinných, vrstevnických a profesních vztazích; uplatňováni principu 
slušného chováni (základní morální normy); význam kvality mezilidských vztahů pro 
harmonický rozvoj osobnosti; tolerance, empatie, umět se vžít do role druhého; lidská 
solidarita, osobní přispěni k zapojeni žáků z odlišného kulturniho prostředí do 
kolektivu třídy 

• Etnický původ - rovnocennost všech etnických skupin a kultur; odlišnost lidi, ale 
i jejich vzájemná rovnost; postaveni národnostních menšin; základní informace 
o různých etnických a kulturních skupinách žijících v české a evropské společnosti; 
různé způsoby života, odlišné myšlení a vnímání světa; projevy rasové 
nesnášenlivostí - jejich rozpoznáváni a důvody vzniku. 

• Multikulturalita - multíkulturalíta současného světa a předpokládaný vývoj 
v budoucnosti; multikulturalita jako prostředek vzájemného obohacováni; specifické 
rysy jazyků a jejich rovnocennost; nasloucháni druhým, komunikace s příslušníky 
odlišných sociokulturnich skupin, vstřícný postoj k odlišnostem; význam užíváni cizího 
jazyka jako nástroje dorozuměni a celoživotního vzděláváni. 

• Princip sociálního smíru a solidarity - odpovědnost a přispěni každého jedince za 
odstraněni diskriminace a předsudků vůči etnickým skupinám; nekonfliktní život 
v multikulturní společnosti; aktivní spolupodíleni dle svých možností na přetvářeni 
společnosti, zohledněni potřeb minoritních skupin; otázka lidských práv, základní 
dokumenty." p 

3.3.5. MULTIKULTURNÍ VÝCHOVA A ŠKOLA 

Zatímco teoretická a výzkumná literatura o multikulturní výchově u nás postupně přibývá, 
existuje nedostatek metodických příruček, které by učitele instruovaly, jak mají 
multikulturní výchovu provádět s žáky různého věku, v jednotlivých druzích škol apod. 

j £ * é je ale postavení multikulturní výchovy ze strany existence didaktických dokumentů? 
A je v praxi používána také dvojjazyčná kniha jako didaktický dokument? 

ZHTML
 Mnek: Rámcový vzdělávací program, V Ù P 2005 [online], dostupné na http://www.rvp.cz nebo 

'"P://www. vuppraha.cz 
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Co se týká první otázky, zde je možné říci, že jednotlivé vzdělávací programy a řada 
učebnic pro základní a střední školy obsahuje principy multikulturní výchovy. Např. ve 
vzdělávacím programu Základní škola (podle něhož se nyní vzdělává více než 90% 
všech žáku základních škol) jsou prvky multikulturní výchovy formulovány jako součást 
učiva několika předmětů a různých ročníků, zejména ve vlastivědě a v dějepise. 
V předmětu občanská výchova je multikulturní výchova specifikována velmi konkrétně 
v tématech: 

• problémy národnostní, náboženské a jiné nesnášenlivosti, 
• národy a národnosti ve státě, jejich rovnoprávnost a rovnocennost, 
• interkulturni vztahy, interetnické konflikty a jich podoby, překonáváni napětí 

a konfliktů, atd. 

Rovněž vzdělávací programy pro středoškolské vzdělávání mají ve svých cílech a obsahu 
prvky multikulturní výchovy. Např. Učební dokumenty pro gymnázia (1999) vymezují 
v předmětu základy společenských věd pro 1.-4. ročník čtyřletého gymnázia a pro 5.-8. 
ročník osmiletého gymnázia tato témata učiva: 

• problémy rasové, národnostní, náboženské a jiné nesnášenlivosti, důsledky 
xenofobie, netolerance a extremismu pro soužití lidí, 

• etnická, náboženská a jiná diskriminace jako možný zdroj mezinárodního napjetí. 

Prvky multikulturní výchovy jsou obsaženy i v dalších předmětech gymnázia a jiných 

středních škol, zvláště v zeměpisu a cizích jazycích. 

Také v učebnicích pro základní školy a střední školy zjišťujeme, že učivo o multikulturní 

výchově je v nich více či méně zastoupeno (s přihlédnutím k tomu, že v kvalitě učebnic je 

dnes značná variabilita v důsledku vysoké komercializace trhu učebnic). Učebnice 

občanské výchovy pro ZŠ pamatují na témata o multikulturní situaci ve světě, která jsou 

Pro žáky zajímavě zpracována. Vztahuji se zejména k učivu člověk mezi kulturami, 
v němž se žákům vysvětluje: 

• kolik existuje kultur (kultury národní, kultury etnické), 
• co jsou to kulturní vzorce chováni, 
• porozuměni mezi kulturami. 

Celkově lze konstatovat, že současné vzdělávací programy a učebnice vycházejí vstříc 

Požadavkům, že multikulturní výchova má být součástí všeobecného vzdělání českých 
dětí a mládeže. Jestli to ale znamená, že multikulturní výchova je ve školách náležitě 

realizována, o tom bohužel neexistuje dostatek věrohodných důkazů a jsou zde spíše 

Pochybnosti. Čeští žáci a učitelé mají dnes k dispozici učebnice a jiné edukační materiály 
obsahující prvky multikulturní výchovy. Není však prokázáno, zda a jak jsou příslušné 
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obsahy učiva prezentovány žákům ve výuce, ani to, jaké efekty toto učivo (pokud je 
vůbec osvojováno) v žácích vyvolává. Zároveň je prokázáno, že to co je pro edukaci 
plánováno, se nekryje s tím, co je v reálné edukaci prováděno. Tato skutečnost je 
nepochybné prokazována výzkumnými nálezy o reálné školní edukaci (viz. Průcha J., 
Moderní pedagogika, Portál, Praha 2002, 2. vyd.). 

Na závěr lze konstatovat: 

• Multikulturní výchova je takovou složkou všeobecného vzděláni, jejíž význam stále 
roste - v důsledku toho, jak se česká společnost stále více začleňuje do okolního 
světa, v důsledku migrace etnik a styku příslušníků odlišných kultur, atd. O tomto 
významu asi nikdo nepochybuje. 

• Pozitivním rysem je to, že u nás současné vzdělávací programy a učebnice vytvářejí 
vhodné teoretické podklady pro realizaci multikulturní výchovy. Ovšem 
o skutečném provádění multikulturní výchovy ve výuce nemáme k dispozici téměř 
žádné poznatky. Rovněž nevíme skoro nic o skutečných efektech multikulturní 
výchovy ve vědomí žáků. 

• Má-li být multikulturní výchova ve školách úspěšně realizována, nelze spoléhat jen 
na dobře míněné proklamace, návrhy, požadavky atd. Tato realizace musí být 
solidně opřena o vědeckou teorii objasňující složité záležitosti multikulturní 
výchovy a o věrohodné výzkumné nálezy dokládající, jaké vlastně je „multikulturní 

u 24 
vědomi" současné české mládeže' w 

3.3.6. OBČASNSKÁ SPOLEČNOST A MULTIKULTURALITA V ČR 

Multikulturní výchova a vzdělávání je silné téma, nejen na oficiální úrovni institucí, které 

určují celospolečensky platná kurikula (MŠMT), ale i v občanské společnosti na úrovni 

různých neziskových organizací, občanských sdružení, aj. Jako příklad takových institucí 

'26 uvést Člověk v tísni, společnost při ČT, o.p.s., která realizuje projekt Varianty 

- interkulturni vzdělávání, který je zaměřen na zavádění interkulturního vzdělávání (IKV) 
a globální rozvojové výchovy (GRV) do českého školství. Jedná se o tématické oblasti, 

jejichž přítomnost ve výuce vyžadují existující či vznikající kurikulární dokumenty českého 

školství, ale jejichž praktické zastoupení v hodinách je stále ještě nedostatečné. Témata 

K V a GRV v praxi překračují oblast školství a jsou aktuální i pro další profesní skupiny.25 

Další společností je Multikulturní centrum Praha, občanské sdružení, které zajímají 

°tázky spojené se soužitím lidí z různých kultur v České republice a v jiných částech 
s věta. Posláním a cílem tohoto centra je prostřednictvím veřejných debat, různorodých 

vzdělávacích, kulturních a informačních činností, výzkumem, publikováním a vzájemného 

ï y O H K j . Multikulturní výchova a škola, Společenskovědní předmět, 2003, c z 

C'ovèk v tísni, společnost při ČT, o.p.s., dostupné na: http://www.clovekvtism.cz a na http.Z/www.vananty.cz 
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propojováni osob i organizací s obdobnými cíly v ČR i v zahraničí dosáhnout toho že 
soužití různých kultur v ČR je možné a všestranně obohacující. Mezi aktivity MKC 26 patří 
vzdělávací projekty, které jsou určeny dětem i dospělým, žákům i studentům, učitelům 
i rodičům, školním inspektorům, knihovníkům, školám i dalším institucím - dále viz Část 
II-, podkapitola 2.1. až 2.4. 

3.4. S H R N U T Í 

Na tomto místě bych si dovolila závěry učiněné p. Průchou ve zmiňované publikaci 

doplnit výsledky vlastního zkoumání v institucích a školách s poukazem na to, zda-li je při 

výchově k multikulturalitě ve školách a jiných institucích využívána dvojjazyčná kniha. Jak 

poukazuji v Části II., kapitola 2. nepodařilo se mi prokázat, že by se s dvojjazyčnou knihou 
pracovalo ve škole. Stejné tak nejsou k dispozici, alespoň v rámci průzkumu, který jsem 
učinila, a který je nastíněn výše, důkazy o tom, že by byla dvojjazyčná kniha při výchově 
k multikulturalitě používána v evropských zemích. Důvody jsou z výše popsaného patrné. 

Většina zemí se nachází v období přehodnocování vlastních kurikul, co se tohoto tématu 

týče. Ministři vyzývají Radu Evropy, aby pomohla při definování obsahů těchto 

dokumentů, při koncipování učebních pomůcek, stejně tak jako při přípravě učitelů, jak 

toto téma zprostředkovat žákům. 

Tento závěr mi byl potvrzen i např. PhDr. Martou Kremličkovou, která přednáší 

multikulturní výchovu na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy, katedře pedagogiky. Jak 

také poznamenala k dvojjazyčné knize na moji otázku, zdali vidí v této knižní formě 

budoucnost při výchově k multikulturalitě, dvojjazyčná kniha dle jejího názoru má 

potenciál při multikulturní výchově a vzdělávání. Rovněž to, že knižní produkce těchto 

knih je u nás na, alespoň co do kvantity, poměrně vysoké úrovni, se musí projevit ve 

využívání této literatury ve školách. Dvojjazyčná kniha může dle p. Kremličkové přispět 

v multikulturní výchově ve dvou rovinách: 

1. pro určitou konkrétní minoritní skupinu může napomoci se seznámením se s jinou 
kulturou, prezentací jiného etnika, atp. Jiné písmo, ilustrace, různý způsob čteni 
(zleva doprava vs. obráceně, shora dolů vs. obráceně, apod.) 

2. pro rodilého příslušníka daného etnika, jde o potvrzení identity, zvyků, osvěženi 

jazyka vlastního etnika, atd. 

P- Kremličková rovněž zmínila její názor potvrzující již shora uvedené, že multikulturalita 

je sice jedním z průřezových témat RVP v České republice, ale jeho implementace do 

výuky je v podstatě pouze a jenom na každém jednotlivém řediteli školy či učiteli, zda-li 

do výuky toto téma, a také v jakém rozsahu a obsahu, zařad. c. nikoli. 

28 
l c e l a : http:/ /www.mkc.cz nebo v Části II. D ip lomové práce 
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II. Č Á S T 

V Ý Z K U M D V O J J A Z Y Č N Ý CH T I T U L Ů 

1. Ú V O D V Ý Z K U M U D V O J J A Z Y Č N Ý C H T I T U L Ů 

Přemýšlela jsem, jak bych se mohla blíž seznámit s dvojjazyčnými knihami, to znamená 
dozvědět se něco o jejich historii, funkci, pozici, prognóze, využitelnosti aj. Veškeré 
zkoumání, které jsem opřela o dotazování se v renomovaných institucích, knihovnách, 
společnostech, školách a nakladatelstvích bylo důležitou fází k tomu, abych se dobrala 
odpovědí, které by mi pomohly vydat se dalšími cestami za existencí dvojjazyčných titulů a 
objasnily by několik mých základních otázek. 

Jednou z otázek, na kterou jsem hledala odpověď byla myšlenka po existenci nejstarší 

dvojjazyčné knize výukového charakteru (viz. kapitola 2., podkapitola 2.3.) a knize 

dvojjazyčné, která nemá výukový charakter (viz. kapitola 2., podkapitola 2.2.). Výsledky 

tohoto hledání objasňují částečně podkapitoly výše uvedené a předešlý text. 

V návaznosti na tato zkoumání, jsem se začala zabývat otázkou jak, to vypadá 

s dvojjazyčnou literaturou - zejména využitelnou ve výuce ve školách dnes? Sestavila 

jsem několik otázek, které jsem poslala nejrůznějším typům školských zařízení a to na 

všechny vzdělávací stupně vyjma předškolního. Podrobněji se s anketou, která obsahuje 

otázky po využitelnosti a využívání dvojjazyčné četby a jejím rozboru výsledků seznámíte 

v kapitole 2. 

Primárním zájmem byla vůbec existence dvojjazyčných titulů na českém knižním trhu, tj. 

hlavně v knihkupectvích. Na zkoumání dvojjazyčných knih v největších pražských 

knihkupectvích, prodávajících tyto knihy, a na rozbor několika otázek tentokrát určených 

nakladatelstvím, produkující četbu v originále doplněnou českým překladem jsem se 

zaměřila v kapitole 2., podkapitole 2.3. 
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2. E X I S T E N C E D V O J J A Z Y Č N Ý CH T I T U L Ů 

2.1. V L A S T N Í V Ý Z K U M S O U V I S E J Í C Í S E X I S T E N C Í 

D V O J J A Z Y Č N Ý CH T I T U L Ů 

Empirický průzkum zabývající se existencí dvojjazyčných titulů jsem započala otázkou, 
odkdy se v České republice objevují bilingvní knihy? Zajímalo mě, kdo vytvářel knihy 
tohoto druhu, jak je zpracovával, pro koho byly určeny, k jakým účelům sloužily 
a v neposlední řadě mě zajímal jejích obsah. Odpověď na tuto zdánlivě jednoduchou 
otázku jsem hledala v nejrenomovanějších, a podle mého názoru nejkompetentnějších 
institucích: Národní Knihovna (NK) - oddělení rukopisů, oddělení knihovnické knihovny. 
Mezi dalšími oslovenými institucemi byla Městská knihovna, Ústav pro jazyk český, 
katedra germanistiky a slavistiky Filosofické fakulty, katedra Skandinavistiky Filosofické 
fakulty, katedra českého jazyka a katedra literatury Pedagogické fakulty, Knihovna 
Akademie věd, Památník národního písemnictví, Knihovna exilové a samizdatové 
literatury. 

V databázích NK, v souborném katalogu České republiky jsem pod hledanými hesly např. 
dvojjazyčná vydání, zrcadlové texty aj. našla souběžně s češtinou knihy ve 
slovenštině, polštině, romštině, řečtině, latině, italštině, ruštině, aj. Nejvíce však 
v angličtině, němčině a francouzštině. Nejstarší knihy, podle data vydání, které se mi 
nabízely ve většině katalozích, spadaly do devadesátých let. K mé lítosti, se mi nedostala 
do rukou kniha, která by byla vydána před rokem 1990. 

Ale jak je vidno z předcházející Části I. kapitoly 2., podkapitoly 2.2., tak knihy vycházely 
i v předlistopadové době. Byly součástí samizdatu či krásné literatury a byly vydávané 
v omezeném množství. Nabízí se otázka, zda jít ke kořenům této literatury a sledovat jak 
dalekou historii se honosí nebo se věnovat knihám novodobým. Přesahující rámec této 
otázky tj. dotazování se po historii dvojjazyčné knihy, skutečně není hlavním cílem mé 
práce, avšak byl by velice zajímavým tématem práce rigorózní. Další kroky mého 
výzkumu budou z těchto důvodů vést k dvojjazyčným titulům od roku 1990 do současnosti. 

Než přejdu k rozboru dvojjazyčných titulů ve školách, a pak v nakladatelstvích, 
pozastavila bych se u několika institucí, které svými informacemi obohatily mou práci. 
Jak jsem v úvodu této podkapitoly naznačila, zaměřila jsem se na několik institucí, 
přičemž výběr těchto alespoň tří institucí, o kterých bude psáno níže, nebyl náhodný. Mé 
prvotní představy a záměry naplnily tři vzájemně nesourodé instituce, které jsem 
vyhledala surfováním na internetu a vybrala, tyto: 

• Svaz českých nakladatelů a knihkupců 
• Skandinávský dům 
• Multikulturní centrum Praha 
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První společností, která mě zaujala byl Svaz českých nakladatelů a knihkupců (dále 
SČNK) a její společnost Svět knihy 27. SČNK je občanské sdružení, které si vytklo za cíl 
hájit společné profesní zájmy nakladatelů, distributorů a knihkupců v tržních podmínkách 
a navíc, zvyšovat informovanost o knižním oboru. Vedle toho, že v roce 1997 svaz založil 
společnost Svět knihy, tak provozuje informační systém o české knižní kultuře, pod 
názvem „Český knižní trh" a vydává časopis „Knižní novinky". Na webových stránkách 
najdeme několik databází: internetovou databázi vydaných titulů DVT, která je určena 
k rychlému oznamování o nových vydaných titulech a obsahuje také databázi členů. 
V současnosti má SČKN 287 členů, z nichž zhruba dvě třetiny představují nakladatelé, 
a zbývající třetinu knihkupci, distributoři i knihovny s vydavatelskými útvary. 
Jak z webových stránek SČKN, tak od tajemníka svazu PhDr. Jaroslava Císaře jsem 
získala cenné informace, které jsem s jeho svolením zapracovala do této práce, viz. Část 
I., kapitola 1., podkapitola 1.2., která je věnována produkci knih v České republice 
a českému knižnímu trhu. 

Další společností, kterou jsem zahrnula do své práce je Skandinávský 
dům 28. Cílem jeho aktivit (kulturní akce, přednášky, společenské akce, jazyková škola, 
ale i turistické služby) je napomoci poznávání a porozumění mezi Čechy a severskými 
národy. Proč jsem zvolila tuto společnost? Praktická část této práce je tvořena knihou 
dánsko-českou, tudíž severský institut byl na bíledni. Ve skandinávském domě se 
pořádají výstavy se severskou tématikou. Jak říká koordinátora akcí pro veřejnost sl. 
Benýšková „Jsme otevřeni veškerým aktivitám, které se budou týkat severu Vyhovujicimu 
projektu zajistíme jak zázemí v prostorách, kterými disponuje Skandinávský dům, a pomůžeme 
zaštítit projekt i finančně . Velice pěkným, bohužel prý dost stagnujícím počinem, je dětský 
klub. Scházejí se tam děti pocházející ze severských rodin, kde mají možnost se poznat 
za pomocí her a programu, který připraví většinou dobrovolníci. Tento klub byl vybudován 
zejména pro Klub dánských matek. Jedná se o sdružení žen, pocházejících z Dánska, 
které přišly do Čech z nejrůznějších důvodů. Bohužel tato komunita se separovala a 
služby Skandinávského domu, jak jsem později zjistila nevyužívá. 

Poslední společností o které se zmíním, a která mi vyšla vstříc je Multikulturní centrum 
(MKC). Jeho posláním je ukazovat, že mezikulturní soužití v České republice je možné, 

jak již bylo zmíněno v Části I., kapitole 3., podkapitole 3.3. podkapitole 3.3.7. Dosahuje 

svých cílů prostřednictvím řady stálých programů a jednorázových projektů. A vedle 

knihovny a infocentra, pořádá vzdělávací programy pro školy, pořady pro veřejnost, a 

zabývá se výzkumem a vydáváním publikací. Knihovnice z této společnosti mi zapůjčila 

několik dvojjazyčných knih romsko-českých, které jsou k vidění také v obrazové příloze 

(viz. Samostatná obrazová příloha b)). Jiné dvojjazyčné tituly nebyly k dispozici neb 

Informace o Svazu českých knihkupců a nakladatelů jsou dostupné na: http://www sckn.cz; Společnost Svět knihy: 
http / /www svetknihy cz Hlavni činnost této firmy je zaměřena na propagační podporu českeho knižního trhu a na vytvářeni 
Obchodního prostoru pro české i zahraniční nakladatelské subjekty a firmy hraničních oboru 

V íce o Skandinávském domě na: http : / /www .scandinavianhouse.cz 
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nejsou a ani s nimi v nejrůznějších projektech není prozatím pracováno, což mi sdělila 
vedoucí vzdělávacích projektu Mgr. Martina Kykalová. 

Zajímaly mě vzdělávací aktivity s projekty ve školách i mimo školní komunitu usilující 
o rozvíjení interkulturních kompetencí jednotlivců, ale i institucí. Vzhledem k mé aprobaci, 
vlastnímu zaměření, ale i tématu mé diplomové práce mě zaujaly interkulturni dílny. 
Projekty zacílené jak na přípravu pedagogů, tj. vzdělávání vyučujících, ale i dílny pro děti. 
MKC vydalo v roce 2004 příručku pro multikulturní výchovu a vzdělávání na ZŠ s názvem 
„My a ti druzí", z které čerpají hravé dílny, které jsou tématicky členěné, a to do kapitol 
Číňané, Rómové, Monoteistická náboženství a Národy a národnosti na území Ruské 
federace. Tato příručka je ale určena i učitelům 1. a 2. stupně ZŠ i vedoucím programů 
pro volný čas dětí a mládeže. Může být vhodným průvodcem při přípravě jednotlivých 
vyučovacích hodin nebo projektů zaměřených na multikulturní výchovu a vzdělávání. 
Aktivity popsané v této příručce jsou určeny dětem od 6 do 15 let. 

Hravé dílny mají za úkol vzbudit u žáků zájem o objevování odlišných kultur, s jejichž 
příslušníky se denně setkávají na ulici, ve škole nebo jinde, a možná je moc neznají. 
Dalším, pro mne zajímavým počinem bylo vydání publikace komiksů „Cože? já, rasista?", 
který kombinuje humorné i vážnější krátké příběhy z každodenního života: reakce 
směrem k „jinakosti", s nimiž se můžeme setkat v obchodě, na dovolené, nebo i při 
rozhovoru s přáteli či rodiči. Tyto krátké epizody, ukazují, že objetí rasismu a xenofobie 
se může stát docela snadno každý z nás. Knížka tak názorně odkrývá paradoxy dnešní 
moderní společnosti, společnosti, která je na jednu strany už dnes kulturně různorodá, 
ale na druhou stranu vlastně neví, jak se k této různorodosti vlastně postavit. Přáním 
MKC je, aby se stala praktickou pomůckou pro reflexi a diskusi na téma rasismu a 
interkulturality mezi mladými lidmy a jejich učiteli v celé ČR. Je určena pro žáky 
posledních ročníků ZŠ a SŠ (viz. Samostatná obrazová příloha c)). 

Je dobře, že existují centra tohoto druhu, avšak dobu by měla reflektovat i škola 
a multikulturní výchova a vzdělávání by mělo být součástí vzdělávací politiky. To se 
v současné době děje - viz. kapitola věnovaná RVP. Otázkou je, nakolik je teorie 
reflektována praxí. Zvláště v dnešní době, kdy počty cizinců u nás narůstají a lidé migrují 
po celém světě. Rodiny z jiných částí světa zapouští kořeny daleko od svých rodišť, 
apod. Je tedy třeba děti z různých zemí, ale i naše děti seznamovat a ukazovat jim i jiné 
světy, zvyky a kultury. A hra jako nejpřirozenějši prostředek může utvářet již u těch 
nejmenších dětí p o v ě d o m í o jiných kulturách a světech. 

Pozn. Nevyvratitelnou pravdou je, že většina oslovených společnosti, samozřejmě ty, které se zabývají 
edukaci, byly velice otevřené vůči jakékoliv aktivitě, které by upoutala děti, rodiče, školu a širokou veřejnost. 
A nemusím zdůrazňovat, že informace získané od kompetentních osob z těchto tři společnosti ml byly 
důležitým vodítkem pro další části této práce, související ať již s oddílem první teoretické části tak s 
textem části didaktické. 
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2.2. R O Z B O R V Y H L E D A N Ý C H D V O J J A Z Y Č N Ý C H T I T U L Ů V E 

Š K O L Á C H 

Abych se dobrala výsledků týkajících se využitelnosti dvojjazyčných knih ve školských 
zařízení, byly další součástí mého průzkumu školy. Vytvořila jsem anketní otázky (viz. 
níže) a upravila je tak, abych získala základní přehled o tom: 

• zda-li se učitelé s dvojjazyčnou literaturou setkali a pokud ano, tak s jakou, 
• zda-li vůbec školy a učitelé ve své praxi používají dvojjazyčné učebnice, ale i 

beletrii, poezii, aj. a pokud ne, tak proč, 

• v jakých předmětech, vedle výuky cizích jazyků, využívají dvojjazyčných knih, 
• jaké spatřuji důvody proč využívat dvojjazyčnou literaturu, 
• jakou vidi perspektivu využití tohoto druhu knih a učebnic ve výuce. 

Anketní otázky pro školy v plném znění byly tyto: 

1/ Dostala se Vám do rukou kniha, výukového charakteru (učebnice), psaná zrcadlově 
(bilingvní, dvojjazyčná kniha) a jaká - uveďte jméno autora a název titulu? 

2/ Využíváte při výuce obecně dvojjazyčných knih (učebnice, beletrie, poezie, filosofie, aj.) ? 
Jestliže ne, vysvětlete prosím z jakého důvodu a zda-li jste se s využitím dvojjazyčných 
knih vůbec setkali ? 

3/ Uveďte prosím v jakých předmětech (vedle výuky cizích jazyků také např. v občanské 
výchově, dějepisu, aj.) využíváte tento druh literatury ? 

4/ Jmenujte, prosím min. 3 hlavní důvody využití dvojjazyčných knih, ať již ve výuce jazyků či 
v jiných předmětech? 

5/ Jaká je vaše prognóza využití těchto knih ve škole v budoucnosti blízké i vzdálené ? 

2.2.1 PŘEDPOKLADY VÝSLEDKŮ VÝZKUMU 

Předtím, než jsem se pustila do výzkumu, určeného školám, přemýšlela jsem 

o předpokladech průzkumu a skládala hypotézy. To se objevilo jako do jisté míry 

zavádějící, a to především proto, že jsem za svou život sama prošla několika 

vzdělávacími stupni a ztrávila nepočítané hodin v předmětech cizího jazyka. Musela 

jsem si proto přiznat, že v době kdy jsem byla na základní škole, tak se mnozí učitelé 

ještě transformovali z rolí učitelů ruského jazyka na učitele jazyků německého a 

anglického. Na univerzitách se v tu dobu pozvolna začali vychovávat kvalifikovaní kantoři 
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jazyků. Jinak tomu nebylo ani na střední a vysoké škole, nevzpomínám si, že by se s 
dvojjazyčnou literaturu pracovalo byť jako s doplňkem. 

V dnešní době máme spoustu erudovaných učitelů, navíc díky volnému pohybu za 
hranice naší země, disponují zkušenostmi ze světa, znají tedy jak jazyk samotný, tak 
kulturu dané země. Další devizou je otevřený přístup k informacím, konají se semináře a 
konference učitelstva. 

Mou základní premisou bylo, že většina škol bude využívat dvojjazyčných knih především 
ve výuce cizích jazyků, a to alespoň jako doplněk. Domnívala jsem se tak z důvodů výše 
uvedených a dále těchto: 

1. Jak jsem zjistila při průzkumu v nakladatelstvích, knihkupectvích, knihovnách 
i rozličných institucích, knižní trh v České republice nabízí opravdu širokou škálu 
dvojjazyčných knih. Na výběr je dvojjazyčná beletrii, poezii, filosofie, ale i učebnice, 
které se dají pokládat za dvojjazyčné. 

2. Dalším důvodem mého předpokladu byla váha, jaká se nyní přikládá výuce cizích 
jazyků, jako nepostradatelné vědomosti pro každého člověka, a jako součást 
základního vzděláni. 

3. Je nesporné, se domnívat, že práce s dvojjazyčnou literaturou může být pro 
vyučujícího i žáky podnětnou zkušeností, může rozvíjet kreativitu a komunikaci a 
být vítanou změnou ve výuce. 

2.2.2 OMEZENÍ VÝZKUMU 

Anketa byla omezena zejména těmito faktory: 

• výběr škol, kam jsem posílala anketní otázky byl v podstatě náhodný, 
• oslovené školy byly z okresu Praha a okolí, 
• náhodnost výběru jsem korigovala tím, že jsem vybírala jak běžné základní 

školy, tak školy fakultní, ale i školy státní a soukromé. Stejně jsem postupovala 
u stupně třetího, kde jsem oslovila státní a soukromá gymnázia, a pak několik 
jazykových škol, 

• pro výběr jsem použila internet, jako nejrychlejší zdroj kontaktních informací, 
• pro sběr odpovědí jsem zvolila e-mail, jako z hlediska času nejefektivnějši 

prostředek pro obě strany, 
• jistým omezením tohoto způsobu sběru dat bylo, že ve valné většině jsou e-

mailové adresy obecné, bez jmen a funkcí, tj. otázky jsou zasílané vlastně 
„naslepo" s prosbou, aby byly předány osobám, které jsou ve škole 
nejkompetentnější při jejich zodpovídání. 
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2.2.3 VÝSLEDKY VÝZKUMU - ŠKOLY SHRNUTÍ 

Anketní otázky jsem zaslala na celkem 87 škol. Z toho bylo 20 ZŠ fakultních, 16 ZŠ 
nefakultních, 4 ZŠ soukromé (z toho 1 mezinárodního typu), 6 ZŠ s rozšířenou výukou 
cizího jazyka, 13 státních gymnázií, 7 soukromých gymnázií (z toho 3 SŠ mezinárodního 
typu), 5 jazykových škol, 15 vysokých škol (z toho 7 soukromých) (viz .Tabulka V.). 
Celkem se mi dostalo 22 odpovědí ze všech druhů škol, což je velmi nízké číslo, které 
nesplnilo mé očekávání, založené na tom, že mi jako budoucí kolegyni, pedagogové při 
mé práci pomohou, a dostanu se i k vyššímu číslu návratnosti dotazníku, než tomu bylo 
u výzkumu v nakladatelstvích. 

Tabulka V. - Oslovené školy, počty dotazovaných škol a počty odpovědí 

Škola Počet odpovědí Počet 
dotazovaných škol 

ZS fakultní 7 20 
ZS nefakultní 0 16 
ZS soukromé 1 5 
ZS s rozšířenou výukou cizího jazyka 0 6 
Gymnázia státní 2 13 
Gymnázia soukromá 2 4 
Mezinárodní školy SŠ 3 3 
Jazykové školy 2 5 
VŠ státní 3 8 * 
VS soukromé / mezinárodní 2 7 
Celkem 
* katedry FF a Pedf. UK 

22 87 

Pozn. Seznam oslovených škol- viz. Příloha č. 2 

2.2.4 K JEDNOTLIVÝM OTÁZKÁM 

K samotné využitelnosti a povědomí o dvojjazyčné literatuře, po kterých se dotazují 

otázky číslo 1 a 2 se mi dostalo těchto výsledků: 15 z 22 učitelů uvedlo, že znají 

produkci dvojjazyčných knih. Jmenované byly knihy zejména z produkce nakladatelství 

Garamond. Podstatná část žních, ale těchto knih ve výuce nevyužívá. Pouze 4 

respondenti z těchto 15 mají s tímto druhem literatury zkušenosti. Jeden pedagog 

využívá dvojjazyčné knihy spíše pro samostatnou práci nebo pro domácí úkoly, tj. ne 

v živém vyučování. Další respondent uvedl, že pro výuku využívá dvojjazyčnou beletrii a 

pohádky, bohužel neuvedl jaké - titul, autora ani od jakého nakladatele ani jakým 

způsobem s ní pracuje, a třetí z nich uvedl, že dvojjazyčná literatura je doplňkem, 

k přípravě na vyučování, studenti čtou v domácím prostředí, a pak v hodinách literatury. 

Čtyři respondenti používají cvičebnice cizích jazyků (cvičebnice německé / anglické 

gramatiky, Practise your english grammer) včetně originálů (materiály pro výuku AJ od 
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Oxford Press), tj. pravděpodobně bez českého překladu, a to jak pro výuku slovní 
zásoby, tak i gramatiky. Vysokoškolský učitel z ústavu anglistiky a amerikanistiky 
z Filosofické fakulty, uvedl, že využívá, dvojjazyčné produkce zejména Shakespeara 
v překladu Dr. Martina Hilského, a to k ukázce problematiky českého překladu nebo za 
účelem kritické analýzy komentáře. 

Na otázku č. 3 neodpověděl žádný oslovený pedagog. Na jedné straně je to dáno tím, že 
většina odpovědí byla od učitelů cizích jazyků, na druhé straně to ale vypovídá i o tom, že 
v jiných předmětech se tento druh literatury pravděpodobně nepoužívá nebo nemají 
učitelé o tom, co se v ostatních předmětech vyučuje, či spíše jaké učební pomůcky se 
používají, velký přehled. Jako příklad pro toto tvrzení může sloužit fakt, že ve dvou 
případech bylo namísto odpovědi jen suché tvrzení: „Vyučuji pouze cizi jazyk". 
2 respondenti z 22 dotazovaných odpověděli, že s dvojjazyčnými učebnicemi nemají 
žádné zkušenosti. 

Daleko výraznější byla míra odpovědí na otázku č. 4, kde se jednotliví pedagogové 
snažili o určení důvodů využití dvojjazyčných knih, ať už ve výuce cizích jazyků, tak 
v jiných předmětech. Hojné odpovědi byly i na poslední 5. otázku, kdy odpovědi 
korespondovaly s otázkou č. 4. Proto vybrané odpovědi uvádím dohromady - jednalo se 
o prognózu a výhody využití tohoto druhu literatury. Ještě než některé z nich v bodech 
vyjmenuji, tak bych jen krátce zmínila myšlenku, která mne zaujala. Vyučující 
z Filosofické fakulty katedry slavistických a východoevropských studií, která sama sice 
dvojjazyčnou četbu při výuce nevyužívá, ale velice fandí kombinaci mluveného slova a 
titulku ve filmech. 

Nyní zařazuji odpovědi na otázky 4 a 5: 

• výhodné při samostudiu, 
• usnadní to studentům zvládnout a pochopit odborné texty, 
• vhodné pro přípravu na studium v zahraničí, 
• rychlejší zvládnutí cizího jazyka s poznámkou, že se pravděpodobně 

v budoucnu přejde na jednojazyčné učebnice cizího jazyka, tj. pouze originál 
(např. v anglickém jazyce) bez jakýchkoliv českých ekvivalentů, 

• rychlé porozuměni textu, 
• hlavní využiti při výuce literatury pro porozumění autorovi (originál vs. 

překlad) 
a seznámení se se stylem autora, 

• pochopení struktury, stavby cizího jazyka, ale i kultury dané jazykové oblasti, 

• urychluje zvládnutí a rozšířeni slovní zásoby, 
» motivační faktor u méně pokročilých studentů (ve výuce cizích jazyků), 
» snadnější pochopení cvičení, 
' snadnější orientace (např. dvojjazyčné názvy), 
' snadnější přechod z jednoho jazyka do druhého, 

snadná individuální kontrola překladu - opěrný bod usnadňující práci 
s textem, 
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rychlá kontrola pročteného textu - vhodné pro začátečníky, pochopeni 
odlišností v překladech a uvědomění si, že nelze překládat slovo od slova, 

• vhodné pro začátečníky, kteří začínají s cizími jazyky, 

na závěr dvě protichůdná tvrzeni, kdy jeden pedagog doufá, že takových knih 
bude vice a druhý pozitivně hodnotí, že taková literatura je využívána všemi 
učiteli na škole kde učí, ale na druhou stranu pesimisticky podotýká, že se 
jako hlavní učebnice nikdy neprosadí. 

Mezi pedagogy se našli i odpůrci, kteří považují využívání obou, tj. mateřského-
nemateřského jazyka zároveň za nevhodné, a to z těchto důvodů: 

• překlad je vždy určitou interpretací textu, 
• hodinová dotace jazyka nestačí - nedostatek času, 
• vhodné pro dospělé, 
• nepodporuje tvořivost, komunikaci a kreativitu, 
• studenti nejsou vedeni k samostatnému získávání informaci z tištěných 

materiálů. 

Pro stručné shrnutí hlavních zjištění z ankety by se dalo využít následujících vět. Ukázalo 
se, že dvojjazyčnou literaturu využívají z převážné většiny pouze učitelé cizích jazyků. 
V ostatních předmětech, alespoň dle odpovědí na anketní otázky, se dvojjazyčné knihy 
prakticky nevyužívají. Vysvětluji si to zejména tím, komu se otázky dostaly do rukou (toto 
jsem nemohla ovlivnit vzhledem k tomu, jakým způsobem jsem prováděla výběr škol, na 
které jsem otázky zasílala - viz. výše v této části práce). 

Na převážnou většinu otázek, 19 ze 22 odpovídali učitele cizích jazyků, 3 zbylé odpovědi 
jsou od ředitelů škol, odpovědi na první otázku byly kladné, což vyplývá ze samé 
podstaty práce učitelů. Odpovědi učitelů, kteří nevidí perspektivu v používání 
dvojjazyčných knih ve výuce, jsou například, cituji: „Perspektivu takovýchto učebnic i beletrie 
vidíme s kolegyněmi pouze pro samostudium. Pro výuku jazyku ve škole považujeme tento typ 
učebnic za nevhodný. Nepodporuji tvořivost, komunikaci a kreativituBohužel se mi nedostalo 
vysvětlení proč tyto učebnice nebo literatura nepodporuje tvořivost, komunikaci a 
kreativitu. 

Rovněž další odpověď byla důvodem k zamyšlení, a zněla takto: „Dvojjazyčné knihy 
nevyužívám. Několik jsem jich měla v ruce, ale nezdá se mi tento způsob řešeni pro výuku 
vhodný neboť děti nemají podle mého tolik kázně, aby českou verzi používaly jen 
v případě že nerozumí určitému výrazu. Navíc odlišnosti mezi českým a cizojazyčným 
slovosledem apod jsou příliš velké (zvláště v souvětích) a je nutné je dětem zprostředkovat jiným 
způsobem. Domnívám se, že tato nabídka je vhodná až pro dospěle". 
Mně osobné připadá, že při vhodném použití, má využívání dvojjazyčných knih své 
opodstatnění Obavy z toho, že zařadíme-li dvojjazyčné knihy do výuky, tak se nenaplní 
osnovy a nezabezpečí dostatek poznatků, nejsou, troufám si říci, na m,ste. Příkladem 
vidiny lepších časů je výpověď jedné lektorky z jazykové školy, c i t u j i : ^ , že potenciál je 
obrovsky Ien ,e potřeba voli, pro překlad vhodnější literaturu a zároveň si mysUm, zeje potřeba 
^ t r j i ï l ï ï X » » nebylo na škodu, podtrha, některá slova, která jsou něčim 
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výjimečná nebo vdaném jazyce hojně používaná, doplnit knihy o vysvětlivky, o slovníček 
obsahující na jedné straně slovíčka, a na straně druhé idiomatícká slovní spojeni, či cvičení". 
Anketa má ještě jeden výrazný prvek. Výše uvedené závěry dvou citovaných pedagogů 
jsou v přímém rozporu s odpověďmi na otázky č. 4 a 5, kde je hojnost nápadů (na otázku 
č. 4 odpovědělo 17 dotazovaných a na otázku č. 5 dokonce 18, což je převážná většina 
respondentů), jak dvojjazyčnou knihu využít, a jak je v současné době některými z nich 
využívána. Z odpovědí je zřejmé, že pedagogická obec reprezentovaná v mé anketě 
pouze velmi malým vzorkem jistě nepostrádá dostatek nápaditosti. Potvrzuje tak určitou 
hypotézu o poměrně značném potenciálu využití dvojjazyčné knihy při výuce. 
Jinou nezodpovězenou otázkou zůstává, nakolik je možné takovou literaturu dostat mezi 
učitele a do lavic žáků? Stále v našich podmínkách existují překážky, které plnému využití 
dvojjazyčné literatury brání. Jak například uvedla jedna z respondentek: ., nezdá se mi 
tento způsob řešeni pro výuku vhodný, neboť děti nemají podle mého tolik kázně, aby českou 
verzi používaly jen v případě, že nerozumí určitému výrazu." Ano toto může být jedním 
z důvodů (vedle časových, sebekázeňských). Na druhou stranu, a nyní budu znít 
idealisticky, se mi zdá, že je mezi námi také mnoho nápaditých kantorů, který by si 
s tímto problémem dokázali poradit. Navíc ústy klasika „žák je od přírody líný tvor", 
a jestliže mu předložíme k samostudiu dvojjazyčnou literaturu tak skutečně většina 
studentů bude číst český překlad. Jsem však optimistkou a dokážu si představit 
dvojjazyčnou učebnici, která by byla schopna určitými mechanismy, typografickými, 
didaktickými aj. zabezpečit, aby se taková kniha stala vhodným pomocníkem ve výuce 
cizích jazyků. Otázkou zůstává, jak takovou učebnici zpracovat, a jak s ním správně 
pracovat, aby vyhovovala potřebám ve vyučování. O to jsem se pokusila v praktické části 
této práce. 

Možnou budoucnost dvojjazyčných knih spatřuje i autor komentáře garamondovských 
dvojjazyčných titulů a zároveň profesor anglického jazyka na gymnáziu. Zmiňuje jeden 
možný způsob práce s touto literaturou a ..eliminace asi nejzákladnějšiho problému, a to je 
velký objem učiva s nízkou hodinovou dotací, která znemožňuje extenzivní čtení textu". To 
spatřuje jako základní problém využití dvojjazyčných titulů v předmětech, kde se 
nevyučuje cizí jazyk. Odpověď na otázku č. 5: jaká je vaše prognóza využití těchto knih 
ve škole v budoucnosti blízké i vzdálené?, odpovídá: 

„Abych pravdu řekl, moc nevím. Máme ve škole několik garamondovských titulů v počtu, který by 
umožňoval práci celé třídy, ale přitom si nejsem vědom, že by to některý 
z kolegů využíval. Podstatou práce s takovým textem je stejně jako u rozsáhlejších autentických 
textů "monolingvnich" extenzivní četba, a proto mám tendenci vidět její místo spíš doma než ve 
škole. Nechci tím říct, že by ve škole nešlo pracovat s výsledky domácí extenzivní četby. Jenže 
něco takového je dost náročné a obávám se, že málokdo z nás takovou práci umí rozjet bez velké 
časové investice a čas je přesně to, čeho se nám zpravidla nedostává nejvíce. Ale nechci znít moc 
skepticky, protože skepse tady určitě není na místě. Potenciál extenzivní četby je nesporný a 
bilingvni tituly se k ni samozřejmě hodí (jinou otázkou je výběr, až na výjimky daný hlavně cenou 
za autorská práva a tedy publikaci tzv "volných" a tedy starých a často jazykově ne zrovna 
nejvhodnějšich titulů)". 
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Pan Mgr. Pavel Kuchař jeden titul od nakladatelství Garamond didakticky zpracoval a to 
Snídani u Tiffanyho od Capoteho (viz. Samostatná obrazová příloha d)), který je určený 
pro středně pokročilé čtenáře. Tuto knihu, také vyzkoušel v hodině anglického jazyka na 
gymnáziu, na kterém působí. Jak jsem naznačila, tato kniha z dvojjazyčné edice se od 
ostatních titulů odlišuje. Proč a jak se odlišuje, to mi sdělil on sám. Zde uvádím výtah 
z rozhovoru: 

Grafickou úpravu a zpracování s jazykovým komentářem Capoteho knihy vysvětluje 
takto: „Graficky zvýrazněná slova jsou či struktury, které by mohly být pro čtenáře obtížné, jsou 
takto pojata, proto aby se usnadnilo a maximálně urychlilo vyhledáváni odpovídající části textu 
překladu. Takto vzniklé paralely jsou často jen přibližné - slovní druh originálu se může lišit od 
slovního druhu překladového slova či slov v přeložené konstrukci a navic zvolený překlad je 
většinou jen jednou z celé řady variant. Možnost porovnávat různé způsoby, jimiž se vytváří 
význam v češtině a v angličtině, je však jednou z hlavních výhod dvojjazyčné edice. Poznámky 
k textu slouží tam, kde význam buďto neni jednoznačně odvoditelný z českého překladu, nebo si 
daná slova či struktury z různých důvodů zaslouží větši pozornost, je komentář k nim uveden pod 
textem. U těchto anglických slov. kde jedna forma plni funkci několika slovních druhů nebo jsou si 
tvary slov příbuzných velmi podobné, je v poznámkách uveden výklad na přikladu tohoto slovního 
druhu, který je svým záznamem základní či jasněji pochopitelný. Neni to vždy ten , který se 
nachází v textu. Důvodem není pouze úspornost a přehlednost, ale též pro čtenáře jazykově 
při nosná nutnost význam dále domýšlet a sledovat, jak vzniká. Co je to extenzivní čteni? Většina 
studentů cizího jazyka je z výuky zvyklá na tzv. intenzivní čtení, kde jsou krátké a zpravidla 
speciálně vytvořené či upravené texty využívány na maximum - slovní zásoba i gramatika jsou 
probírány do hloubky a v širších souvislostech se věnuje velká pozornost relativně malému 
množství nových či procvičovaných slov. Četba rozsáhlých autentických textu (extenzivní čteni) 
naopak poskytuje možnost pracovat s obrovským množstvím slov většinou výrazně přesahujícím 
rozsah slovní zásoby studentů. Takový postup s sebou nese jiné výhody, jiná úskalí a hlavně jiný 
způsob práce, kterému je třeba se nejprve naučit. 

Správnou míru pozornosti věnované poznámkám či překladu i optimální způsob zacházení s nimi 
si každý postupně najde sám. O tom, co lze od extenzivního čtení očekávat v oblasti rozvoje 
slovní zásoby, je však dobré něco vědět předem. Je zjevné že snažit se 
o aktivní spojeni všech nových slov či struktur, které se v tetu vyskytnou a které se počítají na 
stovky či dokonce na tisíce, by bylo marným úsilím nebo přinejmenším velmi neefektivním 
způsobem studia Ne pouze kvůli množství, ale též proto, že ani samotný text, ani případný 
jazykový komentář nemohou vždy poskytnout dostatečné informace nutné k aktivním zvládnutí 
slov Proto je při výběru slov a aktivnímu spojení potřeba jak uměřenosti, tak opatrnosti a dobrý 
slovník by u toho určitě neměl chybět. Nenápadnější, ale zásadní přínos extenzivního čteni navíc 
spočívá v něčem jiném. Rozsáhlá jazyková práce napomáhá udržovat znalost slov již známých a 
sledovat jejich chováni v různých kontextech. Rovněž umožňuje nacházet jejich nové významy a 
postupně clostava, do povědomí slova dosud neznámá. V této souvislost, je důležitě si uvědomit, 
že znalost slova má vždy několik hladin (některá slova jsou povědomá, jmym rozumíme, další nás 
napadnou kjinym slovům umíme najit vazby, která tvoři k jiným slovum^ atd). Extenzivní čteni je 

., . . . . \ n i o c Invní zásoby právě tím, jak se rovnoměrně venuje rozvoji slovní vynikajícím nástrojem rozvoje slovní zasuuy, y a , 

Já bych doplnila slova pana Mgr. Kuchaře ještě o jeden postřeh, a to že n ě k t e r á slovíčka 

si také zapamatujeme hlavně díky situaci, ve které jsme se s n.m. setkal,. 
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A na otázku, proč nezařazují dvojjazyčnou četbu do své výuky, řekl: „Z hlediska těžké 
a problematické přípravy na hodinu, kdy musejí takovou knihu přečíst několikrát, dobře ji znát a 
didakticky probrat skoro slovo od slova, pak tam není kontrola a jak výsledek žáku hodnotit a 
samozřejmě čas". 

2.3. R O Z B O R V Y H L E D A N Ý CH D V O J J A Z Y Č N Ý CH T I T U L Ů 
V N A K L A D A T E L S T V Í CH 

Mým cílem bylo zjistit, jak je to s produkcí dvojjazyčných titulů, jejich pozicí na 
současném knižním trhu. V neposlední řadě mě zajímala jejich využitelnost a 
budoucnost. Anketní otázky které jsem vytvořila, byly určeny nakladatelstvím, která se 
produkcí dvojjazyčných knih zabývají. Stejně tak jako při anketě týkající se škol i u 
nakladatelství jsem sestavila anketní otázky. Jednalo se v tomto případě o tyto: 

Anketní otázky nakladatelství - plné znění: 

1/ Kolik jste za svou existenci vydali zrcadlových textů? 
2/ V jakém roce jste vydali první dvojjazyčnou knihu (zrcadlový text) a kolik jste jich cca do 

součastné doby vydali (bez ohledu na žánr)? 
3/ Jaké žánry vaše nakladatelství vydává (beletrie, próza, poezie), a kterých jste vydali 

nejvíce? 
4/ Jaký je zájem o tento druh literatury - odbyt? 
5/ Jaká je vaše prognóza vývoje této literatury do budoucna? 

2.3.1. METODA SBĚRU DAT 

Vzhledem k tomu, že jsem se snažila ve své práci zacílit na řešení konkrétního problému 

praxe, mohla bych nazvat svou výzkumnou činnost, výzkumem aplikovaným, empirickým. 

Nejbližší označení mého počínání by se dalo nazvat empirickým dotazováním, i když jak 

odborníci uvádí, nejčastěji aplikovanou metodou v pedagogickém výzkumu je dotazování, 

u mne se spíše jedná o anketu. V podstatě se jednalo o shromažďování informací od 

respondentů (dotazovaných subjektů) na základě písemně předkládaných otázek. 

Vytvořila jsem k tomuto účelu několik otázek, jejichž konstrukce byla závislá na cílech 

dotazování, a dotazovaných osobách. Otázky byly určeny pro nakladatelství, zabývající 

se produkcí dvojjazyčných titulů a zjišťovaly názory na dvojjazyčné knihy. Ptaly se po 

době první produkce, po počtu, žánru, prognóze dalšího vývoje aj. (viz výše). Rozhodla 

jsem se do tohoto dotazníku začlenit jen otevřené otázky v celkovém počtu 5, které 

respondentovi nevnucují volbu odpovědi, ale dávají mu volnost k jejímu vyjádření. Dále 

jsem dbala, aby měl dotazník přiměřený rozsah, aby nezatěžoval respondenty neúměrně 

velkým počtem otázek. Výběru nakladatelství a konstrukci dotazníku, předcházel 

marathon po knihkupectvích, abych zjistila, která nakladatelství se dvojjazyčnou 

literaturou vůbec zabývají. 
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Díky technickému pokroku, jsem zadala dotazník, tak, že jsem jej rozeslala emailovou 

poštou na vytipovaná nakladatelství. Tím jsem chtěla pokrýt velkou skupinu respondentů, 

a dostat co nejvíce odpovědí. Protože návratnost byla nízká až mizivá, 1% vyplněných 

dotazníků, použila jsem klasický telefon. Ve skutečnosti se z dotazníku stalo telefonické 

dotazování (rozhovor). 

Přestože s aplikací dotazníku a telefonického rozhovoru jako metody empirického 

výzkumu je spjata určitá kritika a pochybnosti, tak mi tento nástroj přišel jako nejvhodnější 

a nejrychlejší. Podařilo se mi získat 53% odpovědí, což se mi jeví jako dostačující pro 

mé záměry a pro učinění odpovídajících závěrů. 

2.3.2. VÝBĚR NAKLADATELSTVÍ 

Abych mohla odeslat dotazník nakladatelstvím, musela jsem nejprve zjistit, která jsou ta 

pravá. Ta jejíž produkce se zaměřuje na dvojjazyčnou literaturu či ta, která již nějaké 

dvojjazyčné tituly vydala, či se je vydat chystá. S deníkem, digitálním fotoaparátem (viz. 

Samostatná obrazová příloha e) jsem podnikla cestu po největších pražských 

knihkupectvích, kde jsem zapisovala názvy nakladatelství a fotografovala přebaly, tiráže, 

zpracování vydaných dvojjazyčných knih, i jejich ilustrace. 

Obrazová ukázka č. 2.: Edison 

ClT'fr""-""'^ 
•"•"H"'«i >«v» ,«.„*,„ 

* ^Hf >ï TS* 
Arty*" 

Nezvalovy básně s celkem zdařilými ilustracemi. Další dvojjazyčné tituly různých žánrů a rozličných zrcadlových. 

Doma jsem pak vypracovala seznam nakladatelstvích, kterým jsem nejprve poslala 

dotazník a po té se i telefonicky spojila, většinou s osobou z vedení a dotazovala se. 

Největším producentem dvojjazyčných knih je nakladatelství Garamond, které vydává 

kvalitní světovou literaturu, a to především francouzskou, španělskou, portugalskou 

a latinskoamerickou. Dvojjazyčnou řadu úplných zrcadlových textů: angličtina, 
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francouzština, němčina a španělština, řadu dvojjazyčných detektivek z edice Bilingua 
Crimi. Edice Bilingua, která mě zajímala nejvíce je zaměřena na dvojjazyčné texty 
s gramatickým a lexikálním komentářem pod čarou a rozdílným stupněm pokročilosti. 
Nejprodávanější knihou v této edici je výbor nazvaný „Anglické pohádky/ English Fairy 
Tales", které se objevují poprvé v českém překladu. Pohádky sebrané etnologem a 
sběratelem lidové tvořivosti Josephem Jacobsem, původně vydané ve dvou knihách: jako 
English Fairy Tales (Anglické pohádky) (1890) a More English Fairy Tales (Další anglické 
pohádky) (1894). Výběr zahrnuje jak pohádky u nás již v podobných verzích dobře 
známé („O třech medvědech", „Tomík Paleček"), tak i pohádky méně známé, s nimiž se 
český čtenář setká poprvé. „Mohou být tedy stejně tak objevem pro studenty anglické literatury 
a etnology, jako i čtením pro potěchu rodičů i děti. Jejich dvojjazyčné vydáni jim navíc umožňuje 
stát se příjemným společníkem při osvojováni si anglického jazyka". To se praví na webových 
stránkách nakladatelství Garamond 29. Svou bilinguální edici charakterizují, cituji: 
„Vydáváme dvojjazyčné, biiingvni knihy, klasické literární texty v nezkrácené podobě, zrcadlové 
texty s lexikálním a gramatickým komentářem pod čarou, anglickou, americkou, německou, 
francouzskou, španělskou literatura v dvojjazyčném vydáni, vhodnou pro výuku jazykuVelký 
obrat nastává v novém záměru tohoto nakladatelství kdy, jak mi sdělil PhDr. Císař, se 
hledá anglický překladatel, který by přeložil český text. 

Předpoklady průzkumu 

dvoj nebo vícejazyčná kniha má budoucnost, ale jde o obchod, tj. bude-li 
poptávka, bude i nabídka, 
vydávají se veškeré žánry knih 

2.3.3. VÝSLEDKY VÝZKUMU - NAKLADATELSTVÍ SHRNUTÍ 

V příloze č. 3. jsou zahrnuta nakladatelství, od kterých se mi podařilo získat zpět 

odpovědi na položené anketní otázky. Oslovila jsem 32 nakladatelství (viz. Příloha č. 4) z 

toho 17 mi poslalo odpovědi. Zbylých 15 neodpovědělo nebo ano, ale záporně, tj. tyto 

nakladatelství se vydáváním dvojjazyčných knih nezabývají. Z odpovědí dále vyplývá, že 

těchto níže uvedených 17 nakladatelství vydalo od roku 1995, cca 84 dvojjazyčných 

titulů. 

Tímto průzkumem v knihkupectvích a dotazováním se v nakladatelství, jsem dále zjistila, 

že dvojjazyčné texty jsou především v jazyce anglickém, souběžně s českým jazykem 

(Aj/Čj), na pomyslném druhém místě je Nj/Čj, na třetí místo dosáhla produkce Fj/Čj, pak 

Rj/Čj, mezi další jazyky souběžně s českým jazykem - patří romský jazyk, polský, 

latinský, ale i italský, španělský, portugalský aj. Na pultech knihkupectví se v dnešní době 

vyskytují v hojném počtu, a to jak krásná literatura (próza, beletrie, divadelní hry), tak i 

2 9 V ice o nakladatelství Garamond dostupné na: http://www.e-garamond.cz 
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poezie, tj. druhy, které mě zajímají, ale i filosofie. Jak bylo výše uvedeno největším 
producentem na českém knižním trhu je nakladatelství Garamond, další nakladatelství, 
která mají zkušenosti s produkcí této literatury je Argo, Atlantis, Dauphin, Carpediem, 
Fragment, Labyrint, Protis a jiná viz. Příloha č. 3. Celkem pochopitelně roky vydání se 
datují od 90let u většiny oslovených, v tomto přehledu je nestarším datem rok 1995. 

Dovolím si, než přejdu k závěru tohoto výzkumu v nakladatelství a knihkupectví, trochu 
odbočit. Jak to vypadá s "monolingvními knihami" (knihy psané v cizím jazyce), jejíchž 
produkce je obrovská, což znamená, že zájem o cizí jazyky je vysoký a stoupá, což 
v dnešní době, migrace lidí, „průchodnosti" světa a střetávání se s nejrůznějšími kulturami 
není divu. Na knižních pultech v této sekci je možné najít, rozsáhlou produkci Penguin 
Books, nebo Oxford Bookworms Library, vydavatelství Cambridge English Readers, 
Vintage, Faber and Faber aj. 

Pro příklad uvedu vydavatelství Penguin books, vydávající malé povídky (Short Stories) 
v anglickém jazyce typu paperbacků, obsahující cca 100 stran. Najít se dají pod heslem, 
cizojazyčná, zjednodušená četba. Mnohdy obsahují i CD, nebo kazetu s poslechem 
(audiopack). Edice Penguin Popular Classics, obsahuje cca 200-stranné povídky a 
romány například od R. Kipling - Kniha džunglí, nebo od dalších klasických autorů jako 
jsou G. Flaubert, G. Greene, Shaeksperův Král Lear aj napsané v šesti úrovních, od 
začátečníků až po pokročilé. Domnívám se, že jsou vhodné pro studenty, či zájemce o 
cizi jazyk, neb jsou vytvořené speciálně pro výuku cizích jazyků. Jsou nejspíše oblíbené 
díky originální beletrii se zajímavými zápletkami a velkým výběrem různých žánrů se 
stupněm pokročilosti v jazyce. Čtenář si tak může zakoupit tuto zjednodušenou četbu pro 
začátečníky se slovní zásobou 300 slov, a po čase přejít k pokročilým - 3000 nových 
slov, a sledovat tak své pokroky. 

Na výběr jsou i přeložené knihy od českých autorů, oblíbený je M. Klíma I., Čapek K „ 
Jirotka J „ Havel V., Kafka F. od nejrůznějších vydavatelství. 

Přednost vázané cizojazyčné knize v originále dávají jak laici ovládající cizí jazyk, tak 
profesionálové tj. dospělá populace. Dovolím si předpokládat, že tito lidé kupují tituly 
dva, jeden v originále a druhý v překladu. 

2.4. S H R N U T I A P R O G N Ó Z A 

Co se týká předpokladu o budoucím vývoji skepse i optimismus jsou v celku v rovnováze. 
Je možné říci, že dvojjazyčná kniha je spíše na okraji zájmu nakladatelství, což je dáno 
zejména nižší poptávkou společnosti po tomto druhu literatury. Základní otázkou 
existence a vývoje této knihy u nás je poptávka po ní, protože pokud bude existovat 
poptávka, náš poměrně široce dimenzovaný a rozvinutý knižní trh na ni svou nabídkou 
odpoví. Dalším aspektem je rentabilita takových knih - jejich výdělečnost/ zisk. Platí, že 
(viz. PhDr. Císař) nakladatelství se snaží svoje zisky realizovat z vydávání velkého 
množství titulů, před větším množstvím vydání menšího množství titulů, a to by mohlo 
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dvojjazyčným knihám nahrávat, protože ty jsou většinou vydávány jen v omezených 

nákladech. Nicméně usuzovat o budoucnosti této literatury na našem knižním trhu, ať už 

pozitivně nebo negativně z uskutečněné ankety je velmi obtížné. Nezbývá než doufat, že 

alespoň některá nakladatelství na svoji specializaci na tento typ knihy nezanevřou, a že ji 

budou stále produkovat. A že možná vzniknou specializovaná knihkupectví zaměřená na 

cizojazyčnou produkci, která tím pádem dají větší prostor i knihám zrcadlovým. 
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III. Č Á S T 

D I D A K T I C K Á Č Á S T 

K N I H A - M O Ž N O S T I F O R E M V T V O R B Ě P 

1. P O P I S A R E A L I Z A C E V Ý T V A R N É H O T É M A T U K N I H A 

V didaktické části se nejprve pokusím přiblížit dva výtvarné náměty, které jsem 

realizovala na Základní škole Jánošíkova v hodinách výtvarné výchovy. Ve výtvarných 

námětech „ K n i h a o b j e k t " a „ N e z n á m é p í s m o - k ó d - p o s e l s t v í " jsem vycházela 

z myšlenkové mapy na téma Kniha viz. obr. č. III. a z Rámcově vzdělávacího programu 

Základního vzdělávání. Aby obsah teoretické části korespondoval s částí didaktickou, 

a abych postupovala v logické linii, zařadila jsem do této části kapitolu číslo 2. Pohled na 

multikulturní Dánsko. V této kapitole se budu snažit ve stručnosti přiblížit můj studijní 

pobyt v Dánsku a popíší multikulturní projekt, kterého jsem byla součástí. 3. kapitola je 

věnována akci Noc s Andersenem, kdy se naopak Dánům podařilo dostat jejich kulturu 

nejen do České republiky, ale i do dalších koutů světa, a to díky výročí jejich slavného 

pohádkáře H. Ch. Andersena. Závěr této části bude patřit návrhu didaktického postupu 

s názvem „ T a n d e m o v é č t e n í " , který by měl plnit úlohu při výchově k multikulturalitě. 

1.1. P Ř E D S T A V E N Í Z Á K L A D N Í Š K O L Y J Á N O Š Í K O V A 

Základní škola Jánošíkova je zařazena mezi školy s rozšířenou výukou tělesné výchovy, 

se vzdělávacím programem „Základní škola". Tudíž některé z tříd jsou se sportovním 

zaměřením na lední hokej. Ostatní třídy jsou třídami běžného typu. V těchto třídách jsem 

také měla možnost uskutečnit vyučování. 

ZŠ Jánošíkova byla otevřena 1.9.1968 jako spádová škola pro část sídliště Krč. 

Vyučování bylo zahájeno ve 22 třídách s 537 žáky a 37 pedagogickými pracovníky. 

Během prvního školního roku vzrostl počet žáků na 908 ve 29 třídách. V dnešní době 

navštěvuje školu, celkem 400 žáků a škola má 19 tříd. 

Vedle pedagogického sboru a vychovatelek v družinách, navštěvuje školu rovněž 

výchovná poradkyně ve vypsaných konzultačních hodinách. Škola disponuje školní 

družinou, žákovskou knihovnou a v rámci volnočasových aktivit je možné navštěvovat 

několik zájmových kurzů. V nabídce pro děti jsou: keramika, výtvarný kroužek, aerobic, 
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informatika, německý jazyk, přípravy na příjímací zkoušky na SŠ z matematiky, českého 

jazyka aj. Další aktivity: pravidelné bruslení na Konstruktivě, Klub mladých čtenářů, 

vydávání časopisu Severáček, sponzorování tučňáka a dikobraza v ZOO, zapojení se do 

akce Noc s Andersenem aj. 

1.2. P Ř Í P R A V A N A J E D N O T K U V Ý U K Y V Ý T V A R N É 

V Ý C H O V Y N A Z Š 

Na Základní školu Jánošíkova, jsem se dostala, díky kontaktu s učitelem výtvarné 
výchovy na této škole, kterého jsem začátkem nového roku 2006 kontaktovala. Navrhla 
jsem mu dva výtvarné náměty, v předstihu, abych nenarušila jeho vyučování a 
nenabourala mu tak jeho koncept. Po vzájemné domluvě, jsem se v březnu tohoto roku, 
napojila na předcházející práci žáků, kteří v 6. třídě, stavěli objekty z papíru, krabic apod. 
a v dalších hodinách se seznamovali s technikou kašírování. V 9. třídě, žáci v předešlých 
hodinách probírali zejména dějiny umění. 

Vyučování výtvarné výchovy jsem realizovala v počtu pěti návštěv. Ve třech vyučovacích 
hodinách (3x90min) výtvarné výchovy v 6. třídě a v 9. třídě (2x90min), tj v celkové počtu 
dvanácti vyučovacích hodin výtvarné výchovy. 

Vlastní příprava 

Prvním krokem, který jsem učinila bylo vytvoření myšlenkové mapy, abych si uvědomila 
v jakých souvislostech mohu na téma Kniha nahlížet. Od této prvotní myšlenkové mapy 
jsem následně konkretizovala výtvarné náměty do možných výtvarných řad. V tomto 
případě ke čtyřem výtvarným řadám. Konkrétně: 

• Výtvarná řada 1 - Prostředek sděleni obsahu - Knižní žánry; 
• Výtvarná řada 2 - Kniha a jeji úprava; 
• Výtvarná řada 3 - Kniha jako umělecký artefakt; 
• Výtvarná řada 4 - Kniha jako putovatel. 

Námět Kniha jsem zařadila s obměnami do námětové výtvarné řady v určitých 
souvislostech. Tyto kontexty, se začaly vyjevovat v rámci studia o knize a jejím vzniku 
v různých kulturách, v geografických oblastech, o její proměně v jejím vývoji, podobě, 
o jejich původcích aj. Rozebírám tím knihu v nejširším slova smyslu, a kdybych si 
vypůjčila slova Dr. Tobolky, řekla bych: Za knihu pokládáme zaznamenáni myšlenek na 
snadno pohyblivé látce, souvisících po stránce vnější i obsahové . Pro přehled ve stručnosti 
uvádím myšlenkový proces, rozebírání knihy a hledání inspirace pro výuku ve výtvarné 
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výchově, a to jak v jejím historickém vývoji až do současnosti, tak všemu co se knihy 

jakkoliv týká. To celé v grafickém zpracování myšlenkové mapy v obrázku č. III. 

Dále jsem vycházela ze školního dokumentu Rámcový vzdělávací program pro základní 

vzdělávání, který nabízí široké pole působnosti nejen v předmětu výtvarná výchova. 
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Obrázek č. I. 

slova 
obraz 
text 
jazyk mateřský a jazyk cizi 
originální text 
obsah knih jako předloha pro další 
umělecká odvětvi: výtvarné, filmové 
hudební 
obsah knih jako zprostředkovatel 
kultury, tradíc.zvykú, myšlenek, city 
poselství 
asociace 
kody, šifry 

rukopisy, kroniky 
obrazové knihy 
beletrie: sci-fi. historická literatura, 
poezie, biografie.. 
dětská literatura: říkanky, přísloví, 
bajky, pohádky, legendy.. 
odborná literatura 
učebnice 
populárně naučná literatura 
encyklopedie, slovníky .. 
cizojazyčné knihy 
dvojjazyčné knihy 
elektronické knihy 
zvukové a haptické knihy 

Prost ředek sdělení o b s a h u 
VŘ 1 

psaná - tištěná kniha 
knihtisk: Gutenberg 
látka užtá při výrobě knih. 
hadry, sláma.bambus, 
papír aj 
historie písma a psacího náčiní 
iluminace, iniciála, signet 
knižní typografie 
typo ve věku computer!) 
pismolijny: Štonn F 
grafický design 
výzdoba knihy, ilustrace, 
grafické techniky 
fotky, kresb... 
tvar knihy 
formát knihy, hmotnost 
skladba knihy: vazba, přebal, 
frontispis, titul, patitul 
hlavní stránka ... 

bibliofilie 
autorské knihy 
J.H.Kocman 
hra s písmem - lettrismus 
J.Kolář, J.Balcar 
kaligrafie 
imaginátivni hry: 
Apollinaire 

autor - spisovatel 
překladatel 
čtenář 
písaři 
iluminátoři 
ilustrátoři 
nakladatelé, distributoři, tiskaři 
knihkupci, bibliofilové 
slavné osobností 
čas, dialog, reakce 

kniha jako celek slovesné i vizuální oblasti 
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1.3. V Z D Ě L Á V A C Í O B L A S T U M Ě N Í A K U L T U R A -

V Z D Ě L Á V A C Í O B O R V Ý T V A R N Á V Ý C H O V A 

Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání (dále jen RVP ZV) je klíčový 

dokument, který konkretizuje požadavky státu vymezením základního rámce v podobě 

cílů, obsahu a očekávaných výstupů v oblasti základního vzdělávání. V kontextu vývoje 

českého školství v posledních desetiletích představuje RVP ZV zásadní obrat v pojetí 

kurikulární reformy. Dalo by se zmínit o několika zásadních věcech například, že obsah 

učiva jednotlivých vzdělávacích oborů je vymezen pouze rámcově a pozornost je 

zaměřena na osvojení kompetencí. A kromě obecněji pojatých základních klíčových 

kompetencí, definuje každý obor, tj. i výtvarná výchova, očekávané kompetence - nebo-li 

očekávané výstupy, které by si měli žáci osvojit. 

V této kapitole je mým úkolem probrat vymezení obsahu vzdělávání. Obsah vzdělávání je 
rozdělen do devíti vzdělávacích oblastí, které oceňují i mnozí odborníci, jako např. 
Vladimíra Spilková, cit.: „Oceňuji koncipováni obsahu vzdělávání do vzdělávacích oblasti, které 
umožňuji i jiná pojetí strukturace obsahu, než je členěni do tradičnich učebních předmětů. Toto 
pojeti podporuje obsahovou integraci, propojováni poznatků, lepši chápáni vztahů a 
mezioborových souvislosti. Důraz na syntézu vyjadřuje také zařazeni průřezových témat, což je 
důležitý trend v koncipováni kurikula v zahraničí". Našlo se také spousta námitek a připomínek 
z řad zainteresovaných reprezentantů jednotlivých oborů, ředitelů, učitelů i širší veřejnost, 
kteří poukazovali na zlepšení a propracování provázanosti mezi klíčovými kompetencemi, 
očekávanými výstupy a konkrétním učivem, která má být prostředkem k jejich dosahování 
a celkově i konkrétní připomínky k obsahu jednotlivých vzdělávacích oblasti. 

1.3.1. CHARAKTERISTIKA VZDĚLÁVACÍ OBLASTI UMĚNÍ A KULTURA 

„Vzdělávací oblast Umění a kultura umožňuje žákům jiné než pouze racionální poznávání 

světa a odráží nezastupitelnou součást lidské existence - umění a kulturu. Kulturu, jako 

procesy i výsledky duchovní činnosti, umožňující chápat kontinuitu proměn historické 

zkušenosti, v níž dochází k socializaci jedince a jeho projekci do společenské existence, 

i jako neoddělitelnou součást každodenního života (kultura chování, oblékání, cestování, 

práce). Umění, jako proces specifického poznání a dorozumívání, v němž vznikají 

informace o vnějším a vnitřním světě a jeho vzájemné provázanosti, které nelze 

formulovat a sdělovat jinými než uměleckými prostředky. 

Vzdělávání v této oblasti přináší umělecké osvojování světa, tj. osvojování s estetickým 

účinkem V procesu uměleckého osvojování světa dochází k rozvíjení specifického cítění, 

tvořivosti, vnímavosti jedince k uměleckému dílu a jeho prostřednictvím k sobě samému 

i k okolnímu světu. Součástí tohoto procesu je hledání a nalézání vazeb mezi druhy 
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umění na základě společných témat, schopnosti vcítit se do kulturních potřeb ostatních 
lidí a jimi vytvořených hodnot a přistupovat k nim s vědomím osobní účasti. V tvořivých 
činnostech jsou rozvíjeny schopnosti nonverbálního vyjadřování prostřednictvím tónu a 
zvuku, linie, bodu, tvaru, barvy, gesta, mimiky atp. 

V etapě základního vzdělávání je oblast Umění a kultura zastoupena vzdělávacími obory 

Hudební výchova a Výtvarná výchova. Vzdělávací oblast lze rozšířit o doplňující 

vzdělávací obor Dramatická výchova, který je možno na úrovni školního vzdělávacího 

programu realizovat formou samostatného vyučovacího předmětu, projektu, kurzu apod 

1.3.2. VZDĚLÁVACÍ OBLAST VZDĚLÁVACÍHO OBORU VÝTVARNÁ VÝCHOVA 
2. STUPEŇ (str. 70-71) 

Očekávané výstupy: 

• Žák vybírá, vytváří a pojmenovává co nejširši škálu prvků vizuálně obrazných 
vyjádřeni a jejich vztahů; uplatňuje je pro vyjádření vlastních zkušenosti, 
vjemů, představ a poznatků; variuje různé vlastnosti prvků a jejich vztahů pro 
získání osobitých výsledků 

• uživá vizuálně obrazná vyjádření k zaznamenání vizuálních zkušeností, 
zkušenosti získaných ostatními smysly a k zaznamenáni podnětů z představ a 
fantazie 

• užívá prostředky pro zachycení jevů a procesů v proměnách a vztazích; 
k tvorbě užívá některé metody uplatňované v současném výtvarném uměni 
a digitálních médiích - počítačová grafika, fotografie, video, animace 

• vybírá, kombinuje a vytváří prostředky pro vlastní osobité vyjádření; 
porovnává a hodnotí jeho účinky s účinky již existujících i běžně užívaných 
vizuálně obrazných vyjádřeni 

• rozliší působení vizuálně obrazného vyjádřeni v rovině smyslového účinku, 

v rovině subjektivního účinku a v rovině sociálně utvářeného i symbolického 

obsahu 
• interpretuje umělecká vizuálně obrazná vyjádření současnosti i minulosti; 

vychází při tom ze svých znalosti historických souvislostí i z osobních 
zkušeností a prožitků 

• porovnává na konkrétních příkladech různé interpretace vizuálně obrazného 
vyjádření; vysvětluje své postoje k nim s vědomím osobní, společenské 
a k u l t u r n í podmíněnosti svých hodnotových soudů 
ověřuje komunikační účinky vybraných, upravených či samostatně 
vytvořených vizuálně obrazných vyjádřeni v sociálních vztazích; nalézá 
vhodnou formu pro jejich prezentaci 

65 



1.3.3. UČIVO 

Rozvíjení smyslové citlivosti: 

• prvky vizuálně obrazného vyjádření - linie, tvary, objemy, světlostni 
a barevné kvality, textury; vztahy a uspořádání prvků v ploše, objemu, 
prostoru a v časovém průběhu (podobnost, kontrast, rytmus, dynamické 
proměny, struktura), ve statickém i dynamickém vizuálně obrazném vyjádření 

• uspořádání objektů do celků v ploše, objemu, prostoru a časovém průběhu -
vyjádřeni vztahů, pohybu a proměn uvnitř a mezi objekty (lineární, světlostni, 
barevné, plastické a prostorové prostředky a prostředky vyjadřující časový 
průběh) ve statickém i dynamické vyjádření 

• reflexe a vztahy zrakového vnímáni k vnímáni ostatními smysly - vědomé 
vnímání a uplatnění mimovizuálních podnětů při vlastní tvorbě; reflexe 
ostatních uměleckých druhů (hudebních, dramatických) 

• smyslové účinky vizuálně obrazných vyjádřeni - umělecká výtvarná tvorba, 
fotografie, film, tiskoviny, televize, elektronická média, reklama; výběr, 
kombinace a variace ve vlastní tvorbě 

Uplatňování subjektivity 

• prostředky pro vyjádřeni emoci, pocitů, nálad, fantazie, představ a osobních 
zkušenosti -manipulace s objekty, pohyb těla a jeho umístění v prostoru, 
akční tvar malby a kresby, uspořádání prostoru, celku vizuálně obrazných 
vyjádření a vyjádření proměn; výběr, uplatnění a interpretace 

• typy vizuálně obrazných vyjádřeni - hračky, objekty, ilustrace textů, volná 
malba, skulptura, plastika, animovaný film, comics, fotografie, elektronický 
obraz, reklama, vizualizované dramatické akce, komunikační grafika; 
rozlišení, výběr a uplatněni pro vlastní tvůrčí záměry 

• přístupy k vizuálně obrazným vyjádřením - hledisko jejich vnímání (vizuální, 
haptické, statické, dynamické), hledisko jejich motivace (fantazijni, 
symbolická, založená na smyslovém vnímáni, racionálně konstruktivní, 
expresivní); reflexe a vědomé uplatnění při vlastních tvůrčích činnostech 

Ověřování komunikačních účinků: 

• osobni postoj v komunikaci - jeho utváření a zdůvodňování; důvody vzniku 
odlišných interpretaci vizuálně obrazných vyjádření (samostatně vytvořených 
a přejatých), kritéria jejich porovnávání, jejich zdůvodňování 

» komunikační obsah vizuálně obrazných vyjádření - utváření a uplatnění 
komunikačního obsahu; vysvětlováni a obhajoba výsledků tvorby 
s respektováním záměru autora; prezentace ve veřejném prostoru, mediální 
prezentace 
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proměny komunikačního obsahu - záměry tvorby a proměny obsahu vizuálně 
obrazných vyjádření vlastních děl i děl výtvarného umění; historické, sociální 
a kulturní souvislosti" 



1.4. P Ř Í P R A V A A P R Ů B Ě H V Ý T V A R N É V Ý C H O V Y V 6 . T Ř 
D Ě 

1.4.1. PŘÍPRAVA NA HODINY VÝTVARNÉ VÝCHOVY 

Výtvarná řada „Kniha jako umělecký artefakt" 
Výtvarný námět: „Kniha objekt" 
Výtvarný problém: jak výtvarně zpracovat hmotu papíru 
v knihu objekt (autorskou knihu). 

Výtvarný námět pro věk žáků: 11 - 12 let 
Počet žáků ve třídě: 24 žáků v 6. třídě ZŠ II. stupně 
Čas vyučovací jednotky: 3 x 90 min. 

Výtvarná technika a pomůcky: Objektová tvorba počítá 
s papíry nejrůznějších barev, struktur, vystřižených písmen, 
Ukázka z ateliéru J. H. Kocmana 

sáčků čajů aj, mixér, lepidlo, síto. Se zaschlým papírem se 
bude pak pracovat v dalších hodinách, disperzní hmota se bude ohýbat, vrstvit, lepit, na ni se 
budou připevňovat i další materiály - polystyren, či písek, koření, špejle nebo se kniha bude moci 
pokrýt skvrnami, stopami rukou, nohou aj. 

^ n p r a w í ^ n o f / w j d í H n a ř e r i á / y knihy - historie papíru, obrazový materiál 

RVP ZV žák užívá prostředky pro zachycení jevů a procesů v proměnách, vztazích - co dokáže 
papír, destrukce papíru a zrod nového. Vybírá, kombinuje a vytváří prostředky pro vlastní osobité 
vyjádření - ruční papíry, které žák vytvořil skládá, lepí, kombinuje - přibližování se knize jako 
formě, vytváří vlastní zpracování, porovnáním s již existujícími či běžně užívanými prostředky. 
Uplatnění subjektivity ve vizuálně obrazném vyjádření z hlediska vizuálního vnímání jejich 
fantazijní motivace. 

Motivace: Seznámení se s žáky, sedíme do kruhu a pomalu se seznamujeme. Navrhuji, že si 
budeme povídat o papíru. Jaké papíry znáte, víte, co je to gramáž, formát apod.? Kdo by věděl 
kde papír vznikl a z jakých surovin se papír vyráběl? Slyšel někdo o tom, že papír se vyráběl i 
z hadrů, z tabáku, bambusú, keřů aj. Poslechněte si jak se vyráběl papír z hadrů. 
Povídáme si o historie a vzniku papíru v různých geografických oblastech a kulturách. Jak to 
bylo v Egyptě7 Podívejte se na papyrus - třtinu, která rostla v bažinaté a stojaté deltě řeky Nilu 
(Cyperus papyrus) - ukázky. Pergamen - zvířecí kůže, zvláště kozí, ovčí, telecí - ukázky. V jaké 
východoasijské kultuře vznikl papír ? Čína kolem r. 100 po Kr„ papír se vyráběl nejprve 
podomácku z hedvábných odpadků a později z rostlinných látek (bavlny), buď surových nebo již 
zpracovaných, tj. z hadrů. 

Zapojení hry (více času). Navrhuji vám hru. Udělejte ze sebe papír! Rozdělte se do tvůrčích skupin 
- dvou a více. A ve skupinách se pokuste proměnit v materiál a vytvořte ze sebe papír. Skupina se 
nejprve poradí a pak papír ze svých těl předvede ostatním. 

68 



Další otázky Schválně, kdo by věděl z čeho se vyrábí papír dnes? K čemu je potřeba papír, kde 
jej využíváme (výroba knih aj). 

Ukázka postupu výroby ručního papíru. 

V další hodině ukázky autorských knih J. H. Kocmana - vedoucí katedry papíru a knihy na 
výtvarné umělecké škole v Brně. Papír v umění - ukázka výtvarného rukopisu výtvarnice Adrieny 
Šimotové. Samostatná práce dětí - tj. trhání a příprava papíru. 

Vymezený čas: celá 90 min. výtvarná jednotka (tj. první den) 

Formulace výtvarného problému: Papír, díky jeho vlastnostem, můžeme použít k tvorbě objektů 
- je lehký, tvárný atd. a to jak ve volném uměni tak i k vytváření užitkových předmětů. Výroba 
ručního papíru, proces jeho výroby, destrukce knihy a zrození nové. Vytvořeni knihy originálu -
nebo-li autorské knihy, která bude charakterizovat každého z vás. Každý z vás je jiný, má nějaký 
zájem, záliby, každý tráví volný čas jinak, má jiné myšlenky a vnímá různé věci různě - každý je 
samostatné individuum. Proto by i kniha - objekt, kterou vytvoříte, vás měla charakterizovat. 

Formulace výtvarného úkolu, jak ho sdělíme žákům: Nejprve si připravte papíry,tak, že je 
natrháte na malé kousky. Přemýšlejte o tom, jaká by vaše kniha měla být, jak by mohla vypadat a 
co by měla charakterizovat - obsahovat. Postupujte podle ukázky procesu výroby ručního papíru. 
Každý vytvoří několik listů ručního papíru. V následujících hodinách budete svou knihu ještě 
kombinovat s jinými materiály, lepit, vrstvit, sešívat aj. Nechte se inspirovat i knihami, které jsem 
donesla. 

Fáze: 
1. vyučovací jednotka: 90 min 
Zahájení výuky: 5 min 
Motivace a stanovení úkolu: 40 min 
Začátek druhé hodiny: 10 min 
Výběr a rozdání papíru a vlastní práce: 30 min 
Úklid: 5 min 
2. vyučovací jednotka: 90 min 
Zahájení výuky: 15 min (opakování zadání a postupu výroby ručního papíru) 
Vlastní práce: výroba ručního papíru 60 min 
Úklid: 15 min 
3. vyučovací hodina: 90 min 
zahájení výuky: 5 min 
samostatná práce: volná technika 50 min 
úklid: 10 min 
hodnocení a závér hodiny: 25 min. 

Způsob hodnocení výtvarných prací se žáky: Uvažování nad námětem, formou, diskuse na 
které se budou podílet všechny děti. Hodnoceni prací, učitelem i dětmi. Zhodnocení prací jako 
celku a vůbec shrnutí a hodnocení hodin a jejich konečná klasifikace. 

Prezentace Výstava prací ve škole. 
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1.4.2. PRŮBĚH PEDAGOGICKÉ REFLEXE 

Hlavní důraz jsem kladla na první návštěvu a vysvětlení výtvarného úkolu, spolu 
s obrazovým doprovodem - ukázkami, a teoretickou přípravou, týkající se historie papíru 
a papíru tak jak ho znají žáci dnes a závěrečnou diskusi. Úvodní teoretickou přednášku, 
jsem naplánovala na cca 40 min, i když jsem si 
byla jistá hrozícího nebezpečí, že žáci nebudou 
koncentrováni plně po celou dobu. K mému 
potěšení se dokázaly děti soustředit, s menšími 
i většími obtížemi vést dialog. Domnívám se, že 
to bylo dané i tím, že jsem pro ně byla novou 
tváří a věřím v účinek kruhu, kdy si všichni 
hledíme do tváře a může probíhat otevřená 
komunikace. Určité problémy nastaly se 
samostatnou prací, při monotoním trháním 
papíru k přípravě základu pro výrobu vlastního 
ručního papíru. I když byly děti nabádáni, aby při přípravě svého papíru, dobře rozmýšlely 
jak jejich kniha bude vypadat, jak se bude číst, jaký bude mít formát, tvar, barvu aj. Tak 
docházelo, k určitým kázeňským prohřeškům. 
Obdobná situace nastala při samotné přípravě 
ručního papíru. Tam se skupinka rozdělila na 
dvě poloviny. Jedna polovina se zapojila do 
procesu výroby ručního papíru a druhá ještě 
připravovala papír, pak se skupinky proměnily. 
Pokusila jsem se zamezit potížím, neb všichni 
měli natrháno plus mínus stejně papíru, tak, že 
skupina, která neměla formálně vyrábět ruční 
papír pomáhala, té skupině, která to měla 
v zadání. Dalším problémem bylo, že přišlo asi 
7 žáků, které v minulé hodině chyběli, a nestačili by již natrhat papír a zapojit se do 
výroby. Jejich úkolem bylo vytvořit knihu objekt bez ručního papíru. 
První várka ručního papíru nedopadla, dle očekávání, ale čím více papíru jsme vytvořili 
a dále jsme experimentovali, tím vycházeli ideálnější formy. Tuto hodinu jsem musela 
protáhnout, a to díky způsobenému nepořádku z výroby ručního papíru. 
Poslední dvouhodinovou vyučovací jednotku jsem započala shrnutím a ukázkou 
zaschlých papírů s důrazem na jasnou formulaci zadání výtvarného úkolu tj. úprava, 
dokončení knihy a její obhajoba v závěru hodiny, vymezený čas na obhajobu 25 min. 
Vysvětlila jsem pojem obhajoba plus jsem žáky ujistila, že kniha nemusí být hotová. 
Kdybych měla srovnat ostatní hodiny s touto hodinou, musela bych konstatovat, že 
dopadla nejlépe. Všichni děti se zapojily do práce a troufám si říct, že je práce bavila, což 
potvrzují i výsledky - viz. fotodokumentace. Shrnutí a promluvení o svých knihách činilo 
většině žáků obtíže, i když individuálně se vyjadřovali velice pěkně a bylo vidět, že se nad 

Kniha - Nikola, 6. třida 

Kniha - Martina, 6. třída 
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zpracováním zamýšleli. Mým cílem bylo, aby žáci odešli z hodin výtvarné výchovy 

s pocitem zajímavě prožitého času, s pocitem, že si vyzkoušeli něco zajímavého a to bez 

nutnosti, abychom cokoliv hmatatelného odnesli domů, ale dokonce i bez toho, aby se 

nám podařilo nakonec něco objevit, protože i z neúspěchu se můžeme poučit. 

K ideálnímu stavu by došlo za předpokladu: menšího počtu žáků ve třídě, větší 

manuální zručnost žáků a ochota se třeba i ušpinit a větší soustředěnost. 

Další rozvíjení tohoto námětu: experimentování a hry s papírovými strukturami pro 

mladší děti. Zmačkej, namoč papír v rozředěném lepidle a vymodeluj takto zmačkaný 

papír do plochy, nebo můžeš zvýraznit zajímavé struktury suchými křídami. Další 

možností je rozvedení různých možností tvarování papíru pro trojrozměrné vytváření. Co 

se týká knihy - objektu, kterou vytvářely děti ve výše uvedených hodinách nabízí se její 

dotváření obsahu, textu, ilustrace nebo jen nějakým způsobem ruční papír nebo 

vytvořenou knihu ozvláštnit. 

Fotodokumentace průběhu a výsledků prací žáků 6. třídy ZŠ (Viz. Samostatná obrazová 
příloha f)). 
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1.5. P Ř Í P R A V A A P R Ú B Ě H V Ý T V A R N É V Ý C H O V Y V 9. T Ř Í D Ě 

1.5.1. PŘÍPRAVA NA VÝTVARNÉ HODINY 

Výtvarná řada „Prostředek sdělení obsahu" 
Výtvarný námět. „Neznámé písmo - kód - poselství" 
Výtvarný problém Možnost vytvořit si vlastní písemný kód a odlišit se od zbytku svéta. 

Výtvarný námět pro věk žáků: 15-16 let 
Počet žáků ve třídě: 22 
Čas vyučovací jednotky: 2x90 min 

Výtvarná technika a pomůcky: 
Kresba uhlem, štětcem a tuší, přenos 
skrz šablonu nebo volný přepis, možné využít 

OOh 

y M I ^ M í l i : : 
K. Naring 

temper (volný výběr - barevné nebo černobílé zpracování). 

Přípravný motivační materiál: 

Historie písma, obrazové ukázky, ukázky graffiti - Keith Haring (1958-1990) 30 

RVP ZV Žáci ověřují komunikační účinky samostatně vytvořených vizuálně obrazných vyjádření 
v sociálních vztazích a nalézají vhodnou formu jejich prezentace s tím, že ověřují proměny 
komunikačního obsahu - prezentují své záměry tvorby a proměny obsahu vizuálně obrazných 
vyjádření vlastních děl. 

Motivace: Seznámeni se s třídou a rozdělení žáků na 2 skupiny. V každé se mluví 
o písmu, o jeho historii. O písmu, které se vyvíjelo tisíce let, od obrázkového, přes znakové, 
k písmu slabičnému až k hláskovému. Tvary písem se měnily (písma klínová, hieroglyfy, švabach 
a abecedy dneška arabská, hebrejská, japonská a další) - ukázky. Latinka - tvar latinkového 
písma se měnil v různých historických dobách a byl a je ovlivňován i způsobem psaní (krásné 
rukopisy - kaligrafie až tištěná podoba, typografie). Vedle oficiálního písma se objevují šifry a 
tajné písmo. 
Pro všechny děti zaznívá otázka: Slyšely jste někdy o pojmu subkultura? Vysvětlení pojmu, a na 
příkladech například profesní, politické, počítačové, hudební (rapeři, technaři) subkultury, 
hovoříme o znacích, které tuto skupinu lidí spojují (oděv, mluva, hudba), jedná se o spojitost 
a odlišnost od okolí. Dostáváme se ke školní subkultuře - školnímu jazyku, kterým mezi sebou 
mluví žáci, a který se výrazně liší od jazyka, kterým hovoří třeba učitel. Tj. užívá se tzv. slangu. 
Tento druh zájmové nebo profesní mluvy je charakteristický snahou odlišit se od spisovné češtiny 
nebo obecného vyjadřování. 

3 0 Vice o Keithu Harigovi dostupné na: http://www haring.com 
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Podstatou každého slangu je jazyková hra, vynalézavost, originalita, zkrátka neobvyklé, nápadité, 
často i jadrnější výrazy se sklonem k vtipu a nadsázce. Typická jsou nejrůznější obrazná 
pojmenování, tvořená většinou na základě metafory, slova se často zkracují, obměňují a jsou 
nápaditě překrucována - nezřídka i proto, aby se zamezilo obecnější srozumitelnosti. 

V následujících hodinách, když studenti vytvoří skicy písemného sdělení s kódem, hovoříme 
o vzniku grafiti - psaní na zdech. 

Víte, že se objevovalo již ve starověku? V italských Pompejích ve městě, které zmizelo pod lávou 
sopky Vesuvu r. 79, nalezli archeologové množství nápisů na zdech. Proč se sprejuje a dělají se 
graffiti - it. Škrábané obrazy ? I sprejeři, writeři si hrají s písmem jako v třeba v kaligrafii, nebo lze 
v jejich výtvorech najit znaky konstruktivismu i popartu. 

Pozn. Mimochodem - v dlouhé ulici v Nymburce stojí „Haringova ze" s malůvkami podle Keitha Haringa, který 
prý poulični malby velice ovlivnil. Grafiti kontra vandalismus. Ukázky z Haringova výtvarného fondu. 

Formulace výtvarného problému: Písmo - znaky - obrázky - sdělení a jeho význam jsou 
výpovědí člověka, jeho postoje ke světu, ksobě samému, ale i odrazem doby. Vyřešit plochu 
papíru A3 na výšku, sdělením, které převedeme do výtvarné znakové podoby vlastního písma -
znaku, obrazu, zakódovaného nápisu, který opatříme překladem pro ostatní. 

Formulace výtvarného úkolu, jak ho sdělíme žákům: Rozdělte se do skupinek, po 4 až 5 
studentech, vytvořte svůj jazykový kód, novotvar ke slovům. Můžete se inspirovat školním řádem, 
citacemi, nebo si vymyslete krátký příběh, odraz svého světa, nebo krátké sdělení. Jazyk tak 
doplňte o písmo. Staň se tvůrcem nového písma, atypických tvarů. Je na tobě, jestli vytvoříš 
abecedu, slovo, nebo obrázek, který má určitý význam. 
Vyhýbej se vulgarismům, rasistickým a fašistickým heslům. Nezapomeň rozpracovat neznámé 
písmo a doplnit ho překladem (1x90min) 
V dalších dvou hodinách přeneste zakódovaný nápis na sloupky školní chodby. 

Fáze: 
1. vyučovací jednotka: 1x 90min 
zahájení výuky: 5 min 
motivace a stanovení úkolu: 20 min 
rozdání papíru a vlastní práce: 60 min 
úklid: 5 min. 

2. vyučovací jednotka: 1x 90min 
zahájení výuky: 5 min 
motivace a stanovení úkolu: 10 min 
rozdání papíru a vlastní práce: 55 min 
úklid: 5 min. 
hodnocení a závěr: 15 min 

Způsob hodnocení výtvarných prací žáků: Obhajoba prací před sloupky, na kterých žáci umístí 
svá sděleni a vysvětlení svým spolužákům, co je vedlo k vystavení těchto sdělení. 

Prezentace na sloupcích školní chodby 
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1.5.2. PRŮBĚH PEDAGOGICKÉ REFLEXE 

Byla jsem plná očekávání jaká bude práce s třídou, 

kterou pan učitel výtvarné výchovy zhodnotil jako jednu 

z nejproblémovějších na škole. Mým předsevzetím 

před vstupem do této třídy bylo vyprovokovat žáky 

k akci, s tím že jestliže se mi podaří děti na základní 

škole výtvarnou výchovou neotrávit či dokonce je přimět 

k aktivitě, dialogu, ale 

i k nesouhlasu, pak jsem na dobré cestě jim něco 

předat. Největší obtíže se ukázaly vždy na počátku 

hodiny, kdy byli žáci nesoustředění, a bylo mnohdy 

těžké upoutat pozornost a vůbec vysvětlit co bude jejich 

úkolem. Ze zkušenosti s touto třídou jsem dospěla 

k závěru, že by bylo vhodné na začátek hodiny, připravit 

nějaký úvod třeba ve formě hry, která by je přiměla ke 

koncentraci a uvedla je tak do hodiny a k tématu 

vyučovací jednotky. V samotné práci žáků se jako 

největší problém ukázal výběr textu respektive toho co 

sdělit ostatním. Možná to bylo způsobené širokým 

výběrem. Pro inspiraci jsem uváděla slova a ukázky od 

malíře, grafika a milovníka grafit Keitha Haringa, který 

upozorňoval na nespravedlivost světa, ve své tvorbě 

spojoval hravost se závažnými tématy, takže někdy 

vyvolával radost z pouhého žití, jindy zase nutil k 

zamyšlení nad brutalitou světa a bezmyšlenkovitým 

akceptováním bezpráví jakéhokoliv druhu. Poukazoval 

na stereotypy v široké společnosti. S komponováním 

neznámého písma si děti poradily vcelku dobře. 

Inspirovaly se z poskytnutých publikací a obrazových 

knih o písmu v jeho vývoji v různých kulturách a Martina, 9. třída - pň obhajobě 

časových proměnách. Nebo se nechaly vést svou vlastní fantazií. Konečná sdělení se 

samozřejmě velmi lišila. Od tichých a svědomitých dívek, které naplnily své texty citáty 

např. „Vím, že nic nevím" apod. přes žáky, kteří si napsali vlastním - tajným písmem svá 

jména, nebo nějaký vymyšlený příběh až k radikálnějším heslům chlapců jako např. „Žáci 

mají právo se bránit" nebo „Školní řád je proto, aby se neplnil". Vznikla tak široká škála 

sdělení, hesel psaných tajným písmem, nebo opatřených znakem, který písmo uvádí do 

souvislostí. Každá instalace byla opatřena překladem o tom, co autor sděluje. Velkým 

uspokojením pro mne jako tvůrce tohoto námětu, bylo, že i žáci, kteří obvykle bojkotují, 

nebo se nezúčastňují spolupráce s učitelem při hodinách výtvarné výchovy se zapojili. 

Bylo i pro mne poučné sledovat spontánní projev a postřehy žáků. U konečné obhajoby 

na sloupcích chodby, kde jsme nainstalovali výtvarné práce, po které se každý den 

9. třída - písemné znaky žáků 
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procházejí jak spolužáci tak kantoři a vedení školy, se projevily obtíže. Byly dost podobné 
jako u žáků ze šesté třídy, studenti se nedokázali vyjádřit a byl zde znatelný ostych. 
Domnívám se, že nácvik přednesů a obhajoby své práce by měly být součástí nejen hodin 
výtvarné výchovy. 

K ideálnímu stavu by došlo za předpokladu, že: bych nemusela neustále sledovat 
atmosféru ve třídě a reagovat na ni - nesoustředěnost, ignorance, v některých případech 
nedostatek fantazijních představ a řešit kázeňské přestupky. 

Další rozvíjení tohoto námětu: Písmena a znaky, která studenti vytvořili by mohli 
naskenovat a převést do počítače, kde je zkomponovat v grafickém počítačovém 
programu nejlépe Adobe Photoshop, Correl Draw. Plochy tak vyplnit barvou a 
zkomponovat písmena, nebo znaky v působivý celek. Škola vydává školní časopis, proto 
by mohlo být i výzvou pro nejlepší studenty, si pohrát s grafickou úpravou časopisu, nebo 
jen obálkou, kterou by za pomocí třeba i nově zkomponovaných písem mohly vytvářet. 
Převedení tohoto námětu do trojrozměrné podoby: Vytvoř písmo-text, který budeš vnímat 
hmatem, použij nejrůznéjší materiály, hlínu, dřevo, textil. Tak aby sdělení, které vytvoříš 
bylo hmatem čitelné - ukázky z výstavy J. Švankmajera nebo jeho tvorby. 

Fotodokumentace průběhu a výsledků prací žáků 9. třídy ZŠ (Viz. Samostatná obrazová 
příloha g)). 
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2. P O H L E D N A M U L T I K U L T U R N Í D Á N S K O 

V roce 2004 jsem byla na studijním pobytu v dánském městečku Nykobíng ležícím na 

nejjižnějším ostrově Falster. O našem pobytu jsme ještě s kolegyněmi napsaly článeky a 

vydaly je ve formě časopisu. Časopis je k dispozici na katedře pedagogiky UK. Článek 

věnovaný našemu pobytu v Dánsku je uveden v příloze č. 5 - Výtah z časopisu. 

2.2. O K N A V D Á N S K É M N Y K 0 B I N K U 

Ve škole Seminariet for Formgivnig probíhalo několik projektů, v délce trvání 1-3 měsíců. 
Ráda bych popsala vlastní projekt, do kterého jsem se v závěru našeho pobytu s mými 
kolegyněmi zapojila, na jehož zpracování jsme měly 1 měsíc. Zadání projektu znělo: 
vybrat si neevropskou kulturu a zpracovat nějaký její zásadní moment, plný název 
projektu: „Neevropská kultura". Měla jsem jako ostatní možnost si vybrat zda budu svůj 
projekt realizovat v keramické nebo grafické dílně. Vybrala jsem si grafickou dílnu, dalo by 
se říci, že se v mém případě jednalo o koncept, kdy se grafická technika stala pouze 
prostředkem k vyjádření sociologických postřehů, které jsem získala na základě pobytu 
v Dánsku. Ano, vybrala jsem si Dánsko, přestože v zadání bylo zpracovat mimoevropskou 
zemi. Po domluvě s naší programovou koordinátorkou, jsem já a jedna z mých kolegyň 
dostaly výjimku. Domnívala jsem se, že bude nejvhodnější zpracovat dánskou kulturu, 
a podělit se o své myšlenky, pocity, dojmy, konfrontace s kulturou v které jsem byla sama 
vychována, se svými spolužáky - Dány. Poskytnout jim tak náhled cizince na jejich zemi, 
a třeba je tak nechat alespoň na chvíli v zamyšlení se nad běžnými záležitostmi, které již 
sami nevnímají. 

Probírala jsem několik témat na zpracování. Pak jsem se, ale přeci jen rozhodla pro jeden 
jev, který mě fascinoval, již od samého počátku mého pobytu v malebném městečku 
Nykobink. Takovou nevídaností pro mne byla okna domů, vypadající jak výkladní skříně. 
Odhalená, bez záclon, nebo rolet, skrze níž by každý chodec mohl nahlédnout do 
intimního světa rodin. S touto otevřeností jsem se setkala již v Holandsku, ve stejně 
otevřeném státě, společnosti jako je ta dánská. Srovnávala a hledala jsem v paměti ta 
česká okna, s tradicí záclon a neprodyšných závěsů, které jak říkává má babička zateplují 
obydlí. Ptala jsem se sama sebe, zda to souvisí s historií, kdy náš národ byl utlačován 
nejrůznějšími náboženskými tlaky či politickými režimy a lidé se tajně scházeli, 
a utemňovali své byty, aby je někdo nemohl sledovat, poslouchat 
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2.2. P R O C E S 

Nejprve jsem začala fotit nejrůznějšl okna v městečku, školním fotoaparátem, který měl ve 
svém vybavení zabudovanou disketu. Což bylo výhodné v tom, že jsem nemusela 
vyvolávat film (digitální fotoaparát nebyl k dispozici). Na této výpravné cestě jsem se 
setkávala i s různými reakcemi lidí. Nejednou jsem byla dotazována co dělám, co fotím 
a proč? Také se různili reakce, někteří lidé byli vlídní a s potěšením se se mnou dávali do 
řeči, druzí mne ignorovali a jen v jediném případě jsem se setkala s negativní odezvou. 
„Úzká ulička lemovaná nízkými domy, vedoucí k přístavu a v jednom okně se za křehkou 
háčkovanou záclonkou skvěl vypelichaný plyšový pes. Po několika snímcích, vyběhl opilý 
námořník a hudroval a nadával, bohužel všechny mě argumenty se mijely účinkem a od pár facek 
mě zachránila až jeho manželka". 

Vybrala jsem několik snímků, které jsem překopírovala na fólii a technikou photo polymer 
film jsem je přenesla na destičky, z kterých jsem pak tiskla za pomocí satinírky v grafické 
dílně. 

2.2. O B H A J O B A A S O U Č Á S T P R E Z E N T A C E 

Text: 
„Zaujala mě okna! Byla plná předmětů, nerůznějších 
věciček, rozličných tvaru, velkostí, barev a materiálu. Každé 
jednotlivé okno vypovídalo něco o svém majiteli a skrývalo a 
zároveň odhalovalo tajemství, toho kterého domu. Fotila 
jsem okna v dánském městečku Nykobink, ležícím na 
ostrově Falster. Hledala jsem, rozhlížela se, narušovala běh 
domácnosti, přemýšlela, co obyvatele domu vede k tomu, 
aby plnili svá okna? Je to tak zajímavé, nebo zcela běžná, 
normální záležitost, že si lidé zvelebují svůj příbytek a 
nechávají se inspirovat nebo vést svým vlastním vkusem? 
Dělají to pro sebe, nebo pro okolí a své sousedy? Mají být 
opravdu nějakou výpovědí, maji vzbuzovat nějaké pocity? 
Otázky jako svoboda, kontrola, povrchnost, hloubka, se mi 
honily hlavou. Zažila jsem před okny strach, potěšeni, úzkost 
i smích. Ano. samostatné obrazy, veselé, smutné, dojemné, 
taková byla okna v městečku Nykobink a taková budou i 
jinde " 

Z tohoto textu jsem vycházela a také jsem jej 
zakomponovala do prezentace, spolu s ukázkami fotek oken a jejich grafickými listy. 

Fotodokumentace projektu „Okna" (Viz. Samostatná obrazová příloha h)). 

Ukázky fotek z Dánska 
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3. A K C E N O C S A N D E R S E N E M 

Kapitolu s názvem „Akce noc s Andersenem" jsem nemohla nezmínit, neb celá práce se 
zajímá o knihu. A tato bohulibá akce, která není v našich podmínkách jedinou, podporuje 
čtenářství už u těch nejmenších. Smyslem a cílem této akce je vzbudit u dětí zájem 
o četbu, ukázat jim krásu mluveného slova a půvab hlasitého předčítání. A to vše v jeden 
kouzelný večer a na mnoha místech naší planety. Oslavy 200-tého výročí narození Hanse 
Christiana Andersena budou probíhat nejen v Dánsku, ale i v řadě zemí světa. V České 
republice se tato akce koná již po šesté. Ale Dánům se tak díky výročí jejich slavného 
pohádkáře podařilo zviditelnit svůj stát. Vedle akce Noci s Andersenem proběhly 
v předchozích ročnících i další kulturní události a iniciativy jako například putovní výstava 
o životě a díle H. Ch. Andersena, vystavená u nás v národní knihovně ČR. Velvyslanec 
Dánského království pan Jorgen Bojer zasadil Andersenův strom „Pohádkovník" na dvoře 
knihovny v Jičíně a další. Dánsko si od takto mezinárodně koncipovaných oslav slibuje 
poznání odkazu tohoto literáta i lepší seznámení světové veřejnosti s jejich kulturou. 

Mezinárodní den dětské knihy se slaví 2. dubna právě na počest největšího 
a nejznámějšího pohádkáře Hanse Christiana Andersena (1805-1875). Tuto akci pořádají 
Kluby dětských knihoven Svazu knihovníků a informačních pracovníků ČR a každým 
rokem stoupá zájem o netradiční nocování v knihovnách i školách. V minulých ročnících 
se četly pohádky, soutěžilo se, putovalo za Andersenovými pohádkami, pekly se 
pohádkové buchty, vařily se protistrašidlové čaje, chodilo se na noční pohádkové stezky 
odvahy, lampiónové průvody, chatovalo se s kamarády v ostatních spacích místech. 
Každým rokem roste zájem o netradiční nocování v knihovnách i školách, rozšiřuje se 
také počet profesí, které se na přípravách kouzelných Nocí podílejí, vedle knihovníků a 
učitelů přicházejí spisovatelé, ilustrátoři, místní osobnosti, ale i pohádkové postavy a sám 
Andersen nebo jeho duch. 

České knihovny tak svádí v konkurenci populárnějších médií boj o zájem dětí a dětské 
čtenářství. Dnešní způsob života dětské četbě možná nepřeje - knihy soupeří s mnoha 
akčními lákadly, jakými jsou, televize a počítač s počítačovými hrami. Přála bych si aby 
takových akcí bylo více a řečeno slovy Zdeňka Svěráka: Všechny děti potřebuji pohádky. 

Pohádky jsou vláhou pro dětskou duší'. 
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4. N Á V R H D I D A K T I C K É H O P O S T U P U K P R O J E K T U 
„ T A N D E M O V É Č T E N Í " 

Jako návrh didaktického postupu jsem vybrala téma „Tandemové čtení". Pokusím se 
v něm nastínit možnost využití dvojjazyčné knihy (knihy, textu) při výchově 
k multikulturalitě. Mísí se v něm prvky multikulturní výchovy, interakce mezi žáky 
z různých zemí, analýza textu, aj. Navrhnout podrobný didaktický postup je možné až 
v případě, kdy je vybrán konkrétní text. Tento didaktický postup částečně reflektuje i mé 
hlavní téma a to dvojjazyčnou knihu, protože žáci mohou v rámci čtení vybraného textu 
rovněž číst daný text v jejich rodném jazyce, vedle např. angličtiny, která může být (stejně 
tak jako jakýkoliv jiný jazyk) jazykem zprostředkovacím, ve kterém se v projektu 
komunikuje. Výstupem projektu je knihovna obsahující elektronické dvoj a vícejazyčné 
obsahy a analýzy knih, se kterými je možné poté ve výuce literatury, cizího jazyka, ale 
i např. ve výtvarné výchově pracovat. 

Cíl: Projekt „Tandemové čtení" je návrh didaktického postupu týkajícího se práce 

s textem, dvojjazyčným textem, jazykem, přímé interakce žáků z dvou rozličných zemí. 

Projekt by měl napomoci při výuce cizích jazyků, výměně názorů různých kultur, poznatků 

o různých zemích, místech a zvycích, k získání nových přátel, atd. A to vše za pomoci 

využití moderních komunikačních prostředků (internet, e-mail). 

Sledovaný problém Prostřednictvím nezávislého/ tandemového čtení jednoho textu 

napsaného např. v anglickém jazyce ve dvou třídách studentů rozdílných národností, si 

studenti vyměňují zkušenosti z analýzy literárního díla a dále pracují s hlavními poznatky, 

které z knihy získali. Knihy, které se dají použít mohou být novely, krátké příběhy, eseje, 

sbírky básní nebo jakýkoliv jiný typ literatury. Hlavní myšlenkou je, že studenti se musí 

opravdu zajímat o knihu, která byla vybrána nebo navržena učitelem (studenti by měli na 

výběru knihy participovat), v jejím obsahu a hlavních myšlenkách, které zprostředkovává 

a v kooperaci s druhou třídou složenou z žáků jiné národnosti, aby došlo k: 

. výměně názorů na ideje obsažené v knize, na jednotlivé postavy, příběh, styl, 
jazyk, a všechny ostatní důležité elementy knižního díla 

. nalezení co možná nejefektivnějších metod vyjednávání a moderování debaty 
obou tříd tak, aby došlo k základní dohodě kooperujících tříd o tom, co 
studentům t e x t zprostředkovává (z pohledu výše uvedených aspektů, ideje, 
příběh, atd.), jaké z ní mají pocity, atd. a k vytvořeni webových stránek/ 
virtuální knihovny obsahujících jak analýzu knihy, tak i rozvoj jednotlivých 
témat provedených studenty a to těch témat, které studenty z obou tříd nejvíce 

zaujaly. 
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Komu je projekt určen: Žákům druhého stupně ZŠ a studentům středních škol 

Minimální množství škol/ studentů v projektu: 2 školy/ 40 studentů na jednu knihu 

Doba trvání projektu: Je dána organizací výuky ve škole a závisí na dohodě učitelů. 
V každém případě projekt musí začínat ve stejném měsíci a musí být rovněž v jednom 
konkrétním, stejném měsíci ukončen. 

Prostředí: Vhodné pro hodiny cizího jazyka, literatury, výtvarné výchovy 

Hodnocení výstupu: Diskuse a obhajoba analýz jednotlivými skupinami žáků - podílí se 
na ní všichni žáci i učitelé v obou zemích zvlášť a pak společně výměnou názorů na 
z diskuse plynoucí závěry. Hodnocení prací, učiteli i dětmi. Zhodnocení prací jako celku 
shrnutí a hodnocení výstupů z analýz a jejich konečná klasifikace. 

Pomůcky: Vybraný text/ kniha, internetový prohlížeč, e-mail, výtvarné prostředky, 
slovníky cizího jazyka. 

Postup Připraví se webová stránka, která bude obsahovat: Časový harmonogram 
projektu, odkaz na chatovou místnost, kde se budou setkávat po internetu učitelé, kteří 
zde budou navzájem komunikovat o návrzích ostatních učitelů a budou sem vkládat své 
návrhy textů/ knih, které diskutovali se svými žáky. Nakonec zde bude vytvořen tandem 
škol, které budou na projektu spolupracovat. Dvě třídy z různých zemí začnou se čtením 
knihy, kterou si obě vybraly, jako vhodnou knihu pro tento projekt - text mohou číst ve 
škole, ale četba může být žákům zadána i jako domácí úkol. Na úplném začátku 
projektu se studenti potkávají v chatové místnosti a vyměňují si informace o sobě 
navzájem, o zemi a městě, kde žijí, o zvycích a jiných tématech, které je zajímají 
z druhé kooperující kultury. Poté začnou diskutovat na webovém fóru o svých prvních 
zážitcích a dojmech z knihy, kterou čtou. Diskuse je řízena učiteli, kteří si také vyměňují 
e-maily, aby zkontrolovali, zda-li celý projekt probíhá z hlediska času a cíle dle 
schváleného harmonogramu a zároveň instruují aktivity probíhající na webovém fóru. 

Až studenti dokončí čtení textu, může dojít k rozšíření diskuse na více detailů jednotlivých 
kapitol, přičemž učitelé mohou otevírat nová témata dle zájmu studentů zjištěných 
z otevřené chatové diskuse. Úkolem učitelů je podněcovat a motivovat žáky k výměnám 
názorů na základě prvních dojmů, které žáci z čtení nabyli, monitorovat diskusi, řídit 
proces výměny informací a tvorby výstupů. 

V další fázi projektu se studenti rozdělí do skupinek, podle toho, na jakou část textu se 
zaměřili (viz. otevřený chat) a začnou odděleně (osobním e-mailem) na ostatních 
skupinách diskutovat pro ně zajímavé kapitoly, témata, děje, postavy, atd. Každá skupina 
vypracuje analýzu studovaného textu/ kapitoly na základě učitelem navržené struktury 
analýzy a dohodne se na konečném vlastním výstupu o jimi vybraném tématu (esej, 
informační text, kreativní text, webový dotazník, prezentaci, atd.). Učitelé opravují jejich 
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finální práce před tím, než jsou výstupy publikovány na webových stránkách. Studenti 
musí najít dohromady nejlepší cestu vyjednávání o společném výsledku. Učitelé mohou 
dávat studentům návrhy metod a procedur, jak v práci pokračovat. 

Studenti budou publikovat všechny materiály, které vytvořili (analýzy a konečnou práci 
+ informace o autorech, celý text knihy, která byla předmětem projektu, pokud je 
k dispozici v elektronické formě, a to i ve svém rodném jazyce, vedle komunikačního 
jazyka) na webových stránkách projektu, přidají odkazy na jiné webové stránky týkající se 
dané knihy, atd. 

Hlavní stránka projektu se tak stává vícejazyčnou knihovnou, ve které je prezentováno velké 
množství knih, jejich analýz, diskusí a textů v různých jazycích, které jsou vytvořeny v rámci 
multikulturního prostředí v různých zemích. 

Výhody, nevýhody: 

Výhody: 

• příklad toho, jak mohou nové technologie v komunikaci napomáhat ve výuce 
cizích jazyků, ale i dalších předmětů 

• interaktivní výměna názorů různých kultur, poznatků o jiných zemích a 
místech, zvycích, názorech, atp. 

• učitelé se dostávají do hry a mohou se setkat s novými rolemi, kdy se stávají 
více koordinátory a musí čelit tématům, která pro ně mohou být nová 

• skutečná třída je rozšířena a stává se z ni větší studijní komunita vytvořená 
studenty a učiteli, kteří jsou přítomni, ale navíc i studeny a učiteli, kteří mohou 
být na tisíce kilometrů vzdáleni 

Nevýhody: 

• problémem, ale také výzvou je, že tento způsob aktivit je velmi často 
nepredikovatelný a obsahuje díky tomu rizika možného neúspěchu projektu. 
Na druhou stranu je tento způsob komunikace a těchto aktivit výbornou 
zkušeností, protože nepředvídatelnost, rychlost a extrémní flexibilita z těchto 
aktivit dělá velmi motivační a významově plné aktivity pro všechny 
zúčastněné, jak studenty, tak i učitele 

• nepříznivá, ale zlepšující se situace v oblasti přístupu k internetu ve školách 
• jazyková vybavenost učitelů a žáků 
• malá zkušenost s analýzou textu v hodinách českého jazyka a literatury 

v prostředí, kde se upřednostňuje spíše gramatika, než rozbory a analýzy textů 

a extenzivní čtení 
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IV. Č Á S T 

P R A K T I C K Á Č Á S T 

M A K E T A D V O J J A Z Y Č N É K N I H Y 

Poslední část této práce je věnována úpravě dvojjazyčných titulů, které se mi díky 
putování za touto knižní formou dostaly do rukou. Mnohé z těchto knih mi byly inspirací 
pro mou vlastní tvorbu a to jak v negativním tak pozitivním slova smyslu. Je toho 
důkazem, široká škála knih na českých knižních pultech s nabídkou, řekněme výtvarně 
hodnotných titulů až po ty méně zdařilé. V této části bych se ráda pokusila, jak výběrem 
titulu a jeho novou úpravou, o další variantu či způsob zpracování, které jsou dosud úzce 
profilovány, aniž bych, ale nabourala funkci, kterou tento druh literatury plní. O možný 
unikátní prvek půjde i z hlediska toho, že text v českém jazyce bude souběžně s dánským 
jazykem, což bude alespoň z mého zkoumání novum. Česko-dánská kniha zatím v české 
republice nebyla totiž produkována. 

1. V Ý C H O D I S K A 

Vycházela jsem především ze zjištění ke kterým jsem dospěla v Části II. Výzkum 

dvojjazyčných titulů. Vedle dotazování se po existenci, pozici a prognóze tohoto druhu 

literatury, jsem rozebírala a zaznamenávala, jak je to s její knižní úpravou. Dovolila bych 

si proto, jen několika slovy rozebrat úpravu a způsobu zpracování knihy s volbou 

typografických prostředků a ilustrací. V podstatě jsem dospěla k tomu, že na našem 

knižním trhu se z hlediska zpracování knihy vyskytují, tyto tři varianty: 

levá část textové části je 
psána česky, prává pak v originále 

a/ kniha zrcadlová 

Villers, J. P.: Poslední let malého prince/ Le Dernier vol du Petit 
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b/ půlka textové části 

je psána česky, druhá půlka v originále 

(zde se vyskytují dvě možnosti, buď se 

čte plynule do určité strany, kde je 

graficky vyřešený předěl 

a čtenář přejde do originálu, nebo musí 

čtenář knihu převrátit, aby mohl číst text 

v originále a číst v zásadě od první 

strany) 

c / text knihy je rozdělen po větách 

tak že jedna věta je v českém jazyce, 

a hned pod ní je překlad, chcete-li věta 

v originále. 

Nejvhodnější variantou se mi zdá, 

a z mého zkoumání nejčastěji volený 

způsob zpracování je zrcadlový. Čtenář 

si může v klidu přečíst text a jestliže 

nerozumí některému slovu, či slovnímu 

spojení může nahlédnout na protější 

stranu. Jestliže, se jedná o důsledného 

čtenáře může si nové slovo a jeho 

význam zapsat do poznámkového 

bloku, který má třeba při ruce. Což mi 

připomnělo, že žádná z knih, které jsem 

zaznamenávala, neměla zapracovaný 

ve své skladbě knihy, listy na 

poznámky. Na druhou stranu 

v některých publikací se objevuje 

zvýraznění v původním i přeloženém 

Urzidil, J , Malý průvodce dějinami Čech/ Ein Kleine Begleiter 
n n r r h Die fiesrhirhte R o h m e n « 

Dobré typografické řešenl^barěwié o d í š e n ^ é Í 

London, J.: Bílý White tesák Fang 
Nepřehledné řešení vět 

textu méně obvyklých výrazů, ustálených rčení nebo slovních spojení (například 

v publikací nakladatelství Garamond, Fragment aj.). Dle mého subjektivního názoru má 

nepříznivý vliv na samotný obsah textu poslední způsob, kdy je překládán text po větách. 

Čtenář se soustředí pouze na překlad a alespoň z vlastní zkušenosti se domnívám, že tak 

postrádá o čem vypovídá obsah. 
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Co se týká typografického zpracování a ilustrací, i zde bychom našly pár krásných knih. 

Týkají se především knih poezie například nakladatelství Protis se může pochlubit 

skvostnými tituly, viz. Samostatná obrazová příloha f). U beletrie je to především 

nakladatelství Argo, které si vybírá ilustrátory a tradičně vydává zajímavě upravené knihy. 

Uvedla bych například knihu poetické prózy ilustrovanou Šalamounem, „V Melounovém 

cukru" od R. Brautigana, nebo od stejného autora „Potrať. 

U dětské literatury jde v podstatě o obdobnou situaci. Když hovořím o současné literatuře 
pro děti, nejčastěji zmiňovanými nakladatelstvími jsou Baobab, Brio a Meander. 
Samozřejmě nejznámějším a nejsilnějšim nakladatelstvím dětských knih je Albatros. 
Vzniklý již v roce 1949 jako Státní nakladatelství dětské knihy (SNDK), které si udržuje 
literární i výtvarnou hodnotu dětské knihy už přes 55 let. 

U Albatrosu jsem si dovolila odbočku a zařadila jej do tohoto textu, protože i když 

nevydává výslovně dvojjazyčnou literaturu, tak se zabývá i produkcí pomocných textů k 

výuce angličtiny pro předškolní a školní děti, ve kterých se dva jazyky taktéž vyskytují. 

Jen pro doplnění, než se opět vrátím k dvojjazyčné literatuře; na českém trhu je 

výukových textů, knih, obrazových slovníčků, prostorových pohádek, leporel opět celá 

řada. S ilustracemi přejatých od W. Disneye, nebo z televizních seriálů Mach a 

Šebestová, kdy se děti pomocí kouzelného sluchátka učí anglicky a texty jsou 

doprovozeny ilustracemi od A. Borna, nebo pro ty úplně nejmenší, kteří samolepkami 

zvířátek vyplňují volné místo u textu jak je tomu u Tabi English od Nakladatelství Sun. 

Dětské knihy a učebnice mají jednu nepostradatelnou složku a tou je ilustrace. Domnívám 

se, že ilustrace je dalším záchytným bodem v textu, dalším nonverbálním jazykem, knihu 

si lze dlouze, opakovaně prohlížet a může postrčit fantazii dítěte. A přečtený text si tak 

může malý čtenář - pozorovatel lépe představit a zapamatovat. 

Nakladatelství Meander i , které jsem zmiňovala, založené v roce 1997 se zaměřuje na 
autorské knihy pro děti a mládež. Vydává knížky a leporela současných českých autorů 
píšících pro děti, a to jak uvádí na webových stránkách „vždy sličně vypravené". Edice 

3 1 Nakladatelství Meander http:// w w w . m e a n d e n 
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Modrý slon je umělecká edice, v níž prvních 100 knih je autorem a výtvarníkem 

V. Havel, Pižcfuchové / The Pizh'duks 
Tato kniha vychází za podpory Ministerstva kultury ČR a získala na 13. Podzimním knižním veletrhu 

V Havlíčkově Brodě cenu za nejkrásnější ilustrace - J. Sopko. 

číslovaných a signovaných. Vychází česky a někdy také anglicky. Edice „Pražské 
legendy" vychází také v cizojazyčných verzích (anglicky, německy, francouzsky, italsky, 
španělsky). Dvojjazyčně, v edici Modrý slon vyšla česko-anglicky kniha Pižďuchové / The 
Pizh'duks od V. Havla s ilustracemi od J. Sopka. Mezi dalšími spolupracovníky patří i 
výtvarník Petr Nikl, který ilustracemi doprovodil knihu „Legenda o Golemovi" autorky Ivy 
Pecháčkové a sám v témže nakladatelství vydal autorskou pohádku „O Rybitince". 

Pozn. Jen pro pořádek skladba, nebo-li části dvojjazyčné knihy jsou zachované tak, jako u každé jiné knižní 
formy. Co se mění je formát a celková úprava knihy, podle zadáni autora, či fantazie ilustrátora a grafika. 
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2. V Ý B Ě R T I T U L U 

2.2. B E N N Y A N D E R S E N 

Benny Andersen, dánský básník, spisovatel, autor písňových textů. O Bennym 

Andersenovi jsem poprvé slyšela, když v roce 2000 vystoupil na koncertě v Divadle Archa 

společně s Dánem Póvlem Dissingem (písničkář) a Janem Burianem 32. Tam se setkal 

s celou řadou obdivovatelů, kteří znají jeho básnickou sbírku „Má velká doba byla malá" a 

soubor povídek „Tlusťoch Olsen", aj. (obě knihy u nás vyšly v osmdesátých letech) při 

příležitosti vydání alba písničkáře Jana Buriana „Unavený válečník", sestavené výhradně 

ze zhudebněných Andersenových básní. Když jsem pak byla v Dánsku na studijním 

pobytu, ptala jsem se svých dánských spolužáků, zda B. Andersena znají a byla jsem 

překvapena neb se mi potvrdilo, že skutečně tento básník je ve své zemi legendou, a dalo 

by se říci národním bohatstvím. 

„Básník, prozaik a muzikant Benny Andersen (* 1929) je velice dánský Dán, a tak potvrzuje starou 
pravdu, že čím je básník národnější, tím je univerzálnější Plebejský humor malých národů, jako 
jsou Dáni nebo Češi, má někdy tak trochu nepříjemný sklon poněkud přicyničtěle nivelizovat, a 
kouzlo textů Bennyho Andersena je právě v tom, že jejich autor je sice bytostně demokratický 
plebejec - leč všechno, jen ne cynik. Umí úsměvně shazovat nabubřelost, "s úsměvem otřásá naši 
virou ve vlastni dokonalost", a jedinečně ovládá umění plodně laskavé skepse. "Poslední budou 
první a první budou poslední; ale co my ostatní?" nesměle a objevně obměňuje biblické varováni a 
charakteristicky přitom "bere řeč za slovo". Mluví tak z duše oné drtivé většině lidstva, která dobře 
ví, že je někde docela všedné uprostřed, ani první, ani poslední, a že - obrazně řečeno - dieta 
nedieta "život je nezdravý", jenže si nemůže pomoct a reaguje lidsky, až příliš lidsky: "chlamst -
chlamst - chlamst". Za ručičku vás Benny Andersen (českými ústy Jana Buriana) rozhodně 
nepovede a jak žit vám taky neporadí. Zato ale každého z nás malých lidí ("Má velká doba byla 
maláI") s laskavým avšak nepovrchnim humorem přesvědčí, že tady na světě se svými starostmi a 
radostmi není opuštěný a sám - a to není tak málo. Může to být zdroj sily, která nám pomáhá 

nevěšet hlavu a přežit. " 

překladatel František Fröhlich 33 

~ " 1 hydebni skladatel dostupné na ht tp: / /www . janburian.cz 
„ Jan Burian "1952, písničkář, spisováW. ^ š v é d š t j n y a a n g | i í t i n y . Překládá hlavně prózu a drama z 

František Fröhlich ' 1934 překladatel z oansi , , f . g d o s | Q V Ù 

angličtiny a severských jazyků, je autorem řady 
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2.2. B E N N Y H O „ U N A V E N Ý V Á L E Č N Í K " 

Jan Burian je prvním zahraničním (nedánským) 

skladatelem, jenž zhudebníl a nazpíval Andersenovy 

verše a vydal na CD pod názvem „Unavený válečník" 

(2000). Andersen je sám hudebník a píše básně i 

písňové texty. Za básně přitom označuje ty, které se mu 

nepodařilo zrýmovat, a tudíž se vlastně ani příliš nedají 

zpívat. Burian ovšem zhudebníl právě ony, nezpívatelné 

básně psané volným veršem. Samozřejmě, že výsledek 

mnohdy postrádá elegantní pravidelnost, ale to je právě 

na tom zajímavé. 

A když si pročtete pouze Andersenovy texty musíte 
souhlasit s charakteristikou Františka Fröhlicha, který 
řekl, cituji: Přitažlivost jeho textu tkví mimo jiné v tom, že 
každého s laskavým, avšak nepovrchním humorem přesvědčí, 
že tady na světě se svými starostmi a radostmi není opuštěný 
a sám". 

Otázka, proč jsem si pro vytvoření ukázkové dvojjazyčné 

makety vybrala právě texty z CD Unavený válečník je 

na místě. Před odjezdem do Dánska, jsem se setkala 

s Janem Burianem, neb jsem spolupracovala na jednom 

z jeho připravovaných hudebních desek, jmenovitě 

„Blues 4. kategorie" (2004). A protože Jan Burian měl za 

sebou natočené jak album „Unavený válečník" tak i další 

album „Drtivé jistoty" (2003), taktéž na Andersenovy 

básně, byl plný dánské kultury. V podstatě jsem 

odjížděla do Dánska plná dojmů, a radosti, které získal 

sám 

J. Burian při cestě po této zemi a vedle toho, vybavená 

Andersenovými texty z Unaveného válečníka. 

Ukázka z CD Unavený válečník 
Unavený válečník 

Válečnik bojuje s kuřími oky 
boll ho nohy 
válečník je unavený 
a přesto má práci přesčas 
vzal si domů kanón musl se vyčistit 
požádal generála o dovo lenou 
jen tak čtrnáct dní dělat divy a ramena 
ale kdepak 
válka nezná dovolenou 
nástup zítra v sedm nula nula 
kanón vyčištěný a připravený 
válečník bručí venku na dvorku 
nepůjdeš už domů ptá se žena 
ne říká on přines mi kafe sem 
a přitom rozebírá kanón 
můžu se dívat ptá se válečníkův syn 
tati jsi hrozně statečný 
můžu být ty až vyrostu 
zazpívej mi něco tati 
válečník zpívá Daleko daleko v lesích 
byl jednou jeden kopeček 
v kanónu je kulomet 
v tom karabina 
v té předovka 
v té křesadlovka 
v té kuše 
v té luk a šíp 
a na šípu vlaječka 
nikdy jsem neviděl tak krásnou vlajku 
tumášto je pěkná hračka 
já jsem teď unavený 
válečník unaveně 
už to nesložím 
ať si pro mě třeba přijdou a zavřou mě 
a zastřeli jako dezertéra 
jsem z toho všeho k smrti unavený 
tady máš kafe řekne jen jeho žena 
a ráno válečník zas honem honem 
složí kanón 
no prosím vlajku málem zapomněl 
dej ji sem ty kluku zbláznil ses 
to není žádná hračka 
To jsem ale unavený říká 
slíbí klukovi vlajku jinou větší 
přijde právě včas když začíná válka 
teď není čas myslet na kuří oka 
teď je ale válečník unavený. 
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2.2. N Á V R H Y K D V O J J A Z Y Č N É M U T I T U L U 
„ U N A V E N Ý V Á L E Č N Í K " 

V předchozí kapitole jsem se zabývala zpracováním dvojjazyčných titulů. Jak jsem již 
uvedla, na trhu se vyskytují tři formy. Proto jsem se snažila přijít s novým způsobem 
zpracování. Musela jsem počítat s tím, že se nesmí ztratit funkce této knižní formy, kterou 
je především, jak už jsem několikrát naznačila, funkce výuky cizího jazyka. V tomto 
případě se bude jednat o česko-dánskou knihu jejímž obsahem budou básně Bennyho 
Andersena, které zhudebnil písničkář Jana Burian a vyda je na kompaktním disku pod 
názvem „Unavený válečník". 

2.2.1. ZPRACOVÁNÍ 

Všechny varianty knihy vycházejí ze zcela nového způsobu zpracování. Ten je 
koncipován tak, že každá strana je rozdělena/ roztřižena vpůli. Na horní straně 
roztřiženého listu je text v dánském (nebo českém jazyce podle toho, jakému jazyku se 
přikládá větší důraz, např. podle místa vydání) jazyce. Dolní část listu je logicky 
v opačném jazyce. Tím dochází k tomu, že si čtenář může číst text jen v jednom jazyce, 
otáčením např. jen horního strany roztřiženého listu. Nebo může současně otáčet i část 
spodní a tím dojde k tomu, že má na jedné straně texty v obou jazycích a může je 
navzájem při studiu porovnávat. 

Ukázka principu otáčení roztřižených listů bez textu: 

Jak je patrné z ukázky, je možné využít a kombinovat různé barvy na jednotlivých 
stranách pro větší přehlednost, ale doporučuji mít vždy maximálně barvy dvě. 
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2.2.2. VARIANTY 

Při úvahách o tvorbě jednotlivých návrhů dvojjazyčných titulů jsem přemýšlela také 
o jejich využitelnosti, vedle výše naznačené formy zpracování. Navrhla jsem tři varianty 
maket, které by se mohly dostat k různým skupinám čtenářů od náročnějších a po širokou 
veřejnost. Ukázka každé varianty bude obsahovat přebal, hlavní titul a dvě textové části. 
Pro ukázky jsem zvolila dvě Andersenovy básně „Smrt" a „Dobrota". 

Varianta 1 = sešit 

Varianta 1 je určena pro nejširší čtenářskou obec. Je proto koncipována jako forma levná 
s minimálním využitím barev, gramáže papíru, vazby, apod. Jejím pozitivem je prostor pro 
poznámky přímo u textu. Tím je v zásadě kniha výjimečná, protože takovou alternativu 
jsem na trhu nenašla. Kniha pracuje s ústřižky, které se opakuji i v ilustracích, kdy figury 
jsou vystřižené do jakési koláže. Číslování stránek je na obou částech (horní i dolní), aby 
mohl čtenář sledovat průběh textu. Čísla jsou umístěna rovněž do ůstřižkových bloků. 

Přebal a hlavní titul 

» « 

Textová část - různé alternativy 

f 

U n a v e n y v á l e č n í k 

Den t r a e t t e k r i g e r 
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? 

• •»• «»ta« w ^ 

in* 7-i-TüTnrr" 

Dobrota 

SUT-'" • Í M . J . I « ^ ™ « » 

m .iwn ««m 

I 

"".'jTnL̂ V̂V'̂ i"1 
Godhed 

Jak barevná, tak černobílá alternativa vystihuje výše zmíněný záměr možnosti volit různou 

grafickou úpravu. 
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Varianta 2 = pro náročné 

Tato varianta je zpracována pro náročnější čtenářskou obec. Zpracování knihy se 

předpokládá s využitím dražších druhů papíru, s větším využitím barev. Předpokládá 

rovněž umístění digitálního nosiče s hudbou písní od J. Buriana v českém jazyce, což by 

např. pro dánské čtenáře mohl být zajímavý zážitek. Ilustrace, které jsou využity 

v ukázkách návrhu této makety, mi byly poskytnuty od ak. mal. Dušana Šoltyse, který je 

spolupracoval na výrobě CD nosiče „Unavený válečník". Zde můžeme vidět prvek 

multikulturality, kdy se dánský čtenář může seznámit jak s českou hudbou, tak i s českou 

ilustrací. Původní návrhy figur jsou zpracovány technikou malby na hedvábí v životní 

velikosti. Dalším krokem by mohlo být přiložené CD v dánském jazyce. 

Přebal 
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Textová část 



Varianta 3 = realizovaná maketa 

Poslední varianta je tvořena těmi nejdostupnějšími papíry, jako je balicí papír, tabákový 

skicový papír, papírová lepenka. Pomačkaný a unavený papír, natrhaná lepenka by měly 

evokovat název titulu knihy. Papír je vlastně na vyhození, ale lze ho stále využívat. Lze ho 

recyklovat, nebo může být využit pro potěchu a zábavu. Papír má stejně tak, jako život 

svou cestu. Je vyroben/ zrozen a zaniká/ umírá, značně unaven a opotřebován. Po 

výrobě může být buď samostaně prodáván jako ten, se kterým jsem pracovala nebo může 

být ihned použit pro výrobu předmětů. I tak se ale papír, stejně jako člověk unaví a 

opotřebuje. Při procesu tvorby makety jsem takový papír, už unavený a pomačkaný 

použila. Papír a lepenka byly vrstveny, roztrhány, slepeny a je z nich tvořen podklad pro 

jednotlivé strany. Papíry bylo nutné nejprve nafotit a naskenovat a poté převést do 

grafického programu Corel Draw, kde jsem vysadila text básní jak v českém, tak dánském 

jazyce. Na zadních stranách tohoto titulu je připravena pro čtenáře zajímavá hra včetně 

části pro poznámky. Na kouscích lepenky jsou vysazena jednotlivá slova - na jedné 

dvoustranně dánsky a na další dvoustranně česky. Principem hry je možnost nejen 

vystřihování si slov a skládání vět, ale i vytvoření slovníčku, který může být buď vlepen do 

poznámkové části nebo do samostatného bloku. Další možností práce s knihou, vedle 

čtení česko-dánského textu je, že celá lepenka by byla v knize umístěna nebo k ní 

přiložena. Čtenář by mohl s lepenkou pracovat tak, jak je vyznačeno na zadních 

dvoustranách, tj. utrhávat kousky lepenky, vpisovat si na ně slova a s nimi dál pracovat při 

výuce jazyka. Kniha je zpracována stejným principem, jako přechozí dvě varianty, tj. listy 

jsou uprostřed roztřiženy, čímž se zachovává původně navržený originální koncept 

dvojjazyčné knihy, dosud na trhu neobvyklý. 

Přebal 

é; 

I/M>|<( nátccxit - lích tlíttt blfet 

It i x i m 
fy 

y 
<# 
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Hlavní titul 





Z Á V Ě R 

Z mého zkoumání vyplývá, že dvojjazyčné knihy se vyskytují v hojném počtu na knižních 

pultech a jsou zastoupeny jak v kategorii beletrie, poezie, divadelní hry, novely, pohádky, 

atd. Jazyky, které jsou v těchto knihách zastoupeny vedle českého jazyka, jsou v České 

republice nejvíce jazyky anglický, německý, francouzský, ruský, italský, polský. Od 

devadesátých let dvacátého století došlo u nás k velkému boomu vydávání dvojjazyčné 

četby. Důvody byly na jedné straně čistě komerční, jak uvádějí někteří nakladatelé, ale 

objevují se i knihy vystupující nad úroveň ostatních svou uměleckou hodnotou. Produkcí 

těchto knih se v současné době zabývá poměrně vysoký počet nakladatelství a největším 

producentem je nakladatelství Garamond, které vydává tituly od četby pro začátečníky až 

pro pokročilé čtenáře cizího jazyka. Jak ukazuji ve své práci, dvojjazyčné knihy vznikaly 

v českých zemích i v době samizdatu a nebyly to jen rychle tisknuté formy, ale i poměrně 

podařená umělecká díla, jak je vidět ze Samostatné obrazové přílohy. 

Za nejstarší vícejazyčnou výukovou knihu označuji čtyřjazyčný Komenského Orbis 

Sensualium Pictus. Knihu staršího data zpracovanou podobným způsobem bychom asi 

jen marně hledali. Svým způsobem je Komenského Orbis Sensualium Pictus i v této 

oblasti - pedagogicky vysoce profesionálně zpracovaná vícejazyčná kniha -

pravděpodobně nepřekonán. Rovněž i proto, že Komenský pracuje najednou se čtyřmi 

jazyky. 

Co se týká využívání a využitelnosti tohoto druhy literatury ve školách, tak zde spatřuji 

určitý potenciál a přidávají se ke mně i mnozí odborníci a pedagogové cizího jazyka, což 

potvrzuje můj výzkum. Na druhou stranu je tato knižní forma učiteli i negativně 

hodnocena. Výzkum, který jsem realizovala byl mnohými odborníky považován za jeden 

z prvních svého druhu, jež byl vůbec v této oblasti učiněny, a někteří odborníci si jeho 

závěry dokonce vyžádali, jako podklad pro své další zkoumání. To svědčí o tom, že 

z pohledu informací z této oblasti je zde pociťován určitý nedostatek a stejné se potvrzuje 

i jinde v Evropě. Jak vyplývá z mého výzkumu jen malé až mizivé procento z učitelů 

v praxi dvojjazyčných knih využívá ve výuce. Důvody, které uvádějí jsou zejména přemíra 

energie, kterou je nutné věnovat na přípravu hodiny s využitím dvojjazyčné knihy, malá 

časová dotace a nedostatek času vůbec, těžko hodnotitelé výsledky, aj. 

Domnívám se, že situace se může změnit, až vyjde zodpovědně didakticky a graficky 

zpracovaná dvojjazyčná kniha, která by plnila výukovou funkci. I přes to se ale 

domnívám, že dvojjazyčná kniha bude hrát svoji hlavní roli zejména při výuce cizích 

jazyků, než v jiných předmětech. 

Využití dvojjazyčné knihy při multikulturní výchově spatřuji jen okrajově, a to 

i v evropském kulturním prostoru. Tato oblast výchovy je spíše o obsahu, než o jazyce, 

v jakém se obsah zprostředkovává. Během celého období psaní diplomové práce se mi 

nepodařilo najít ani jediný příklad, který by poukazoval na to, že by se dvojjazyčná kniha 

při multikulturní výchově využívala. Stejně tak se mi nepodařilo zjistit z žádných pramenů, 

že by funkce, které dvojjazyčná kniha plní, mohly mít významný přínos při multikulturní 

výchově a vzdělávání. 
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Při výchově k multikulturalitě hrají významnou úlohu tzv. Multikulturní centra, zřizovaná 
buď jako občanská sdružení nebo jako neziskové organizace, na jejichž provozu se jak 
v České republice, tak i v jiných zemích podílí finančně formou přímých i nepřímých 
dotaci stát. Vedle těchto center existují i další organizace, které podporují tento druh 
výchovy a vzdělávání v rámci občanské společnosti. Ta tak pravděpodobně reaguje na 
nedostatek prosazování a šíření tohoto tématu v oficiálních školních soustavách 
a vyplňuje mezery, které zde vznikají. Jejich nespornou výhodou oproti školám je 
možnost specializace, právě na toto jediné téma. Proto může být jejich záběr v této 
oblasti poměrně široký od multikulturních projektů pro municipality, přeshraniční projekty 
až po osvětu ve všech formách. V České republice napomáhají např. v otázce integrace 
a vzdělávání romské komunity či v kampaních věnovaných tomuto tématu, které jsou 
organizovány z části státem (Člověk v tísni). 

Nemohu ani opomenout rozličné rady přidružené k vládám jednotlivých států jejichž 

hlavní náplní je navrhování programů a postupů pro různé další instituce působící ve 

státní správě, ale i mimo ni, týkající se menšin, ať už handicapovaných osob, etnických či 

náboženských minorit nebo i např. turistů, kteří mohou v zemích které navštíví narážet na 

mezi-kulturní a socio-kulturní problémy. V Evropě hraje významnou úlohu Rada Evropy. 

Jak potvrzují některé stěžejní národní dokumenty týkající se kultury či vzdělávání 

citované v mé práci, oblast multikulturality a interkulturni výchovy prochází v současné 

době procesem přehodnocování svých výchovných obsahů. Pravděpodobně ve většině 

zemí tomu bude podobně, jako ve dvou mnou zmíněných zemích, Irsku a Švédsku, kde 

multikulturalita jako téma je velmi živé a nabývá na důrazu. To potvrzuje i Společná 

deklarace 48 evropských ministrů odpovědných za vzdělávání o interkulturni výchově 

v novém evropském kontextu. Zde ministři vyzývají Radu Evropy, aby více podporovala 

jednotlivé země a pomáhala jim se zvládnutím uvedení multikulturní výchovy z teorie do 

praxe. To spatřuji jako nejzásadnější problém, na který poukazují i přední čeští odborníci 

na tuto oblast (J. Průcha). 

V didaktické části se mi podařilo ověřit a vyzkoušet, že kniha jako téma ve výtvarné 

výchově má své opodstatnění, kde se nabízí široká škála nejrůznějších námětů, které by 

bylo možné s žáky realizovat. Troufám si odhadnout, že kniha (dvojjazyčná kniha či text) 

může přispět při výchově k multikulturalitě, jak je patrné z mnou navrženého projektu. Ale, 

jak jsem již zmínila, základem těchto projektů musí být jejich obsah. Navržený didaktický 

postup k projektu nazvaném „Tandemové čtení" by mohl být jedním z příkladů, které by 

mohly v praxi fungovat. 

Praktická část je tvořena třemi návrhy maket česko-dánského dvojjazyčného titulu od 

Bennyho Andersena. Veršované texty B. Andersena zhudebnil písničkář Jan Burian, a 

proto v jedné variantě makety bude CD J. Buriana „Unavený válečník" sloužit jako 

doplněk knihy. Nejlevnější variantou je maketa ve formě sešitu, která by mohla být 

určena k masové distribuci. Poslední návrh makety je realizován a výsledkem je 

plnobarevná svázaná kniha, která má sloužit pro čtenáře k výuce dánského jazyka. 
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BLIXEN, K.: Zimní pohádky. Praha: Odeon, 1986. 
HANSEN, M.: Lhář. Praha. Kalich, 2003. ISBN 80-7017-889-2 
ANDERSEN, B.: Tlusťoch Olsen. Praha: Odeon, 1989. ISBN 80-207-0099-4 
ANDERSEN, B.: Má velká doba byla malá. Praha: Ivo Železný, 1999. ISBN 80-237-3602-7 
CAPOTE, T.: Snídaně u Tiffanyho/Breakfast at Tiffany's. Praha: Garamond, 2004. ISBN 80-86379-
76-0 

WEIS, R : The new view of matter-Nový pohled na věc. Praha: Kosmas, 1999. ISBN 80-86-01376-

66 
FRÖHLICH, F.: Nesmělý národní básník. Praha: 2001 
PLATHOVÁ, S.: Noční tance. Praha: Argo, 2002. ISBN 80-7203-473-1 
PRŮCHA, J.: Přehled pedagogiky, Praha: Portál, 2000, ISBN 80-71-78-399-4 
PRŮCHA, J.: Multikulturní výchova teorie-praxe-výzkum. Praha : ISV, 2001. ISBN 80-85866-72-2 
PRŮCHA, J.: Přehled pedagogiky. Praha: Odeon, 2000. ISBN 80-71-78-399-4 - str. 56 
KOUDELKOVÁ, P : My a ti druzí - příručka pro multikulturní výchovu a vzděláváni na základní 
škole. Praha : Multikulturní centrum, 2004. ISBN 80-239-2099-5 

BURYÁNEK, J.: Interkulturni vzděláváni - příručka pro SŠ. Praha: Lidové noviny, Člověk v tísni, 

s pol. při ČT, 2002 

HALUŠKA V O božím Sidorkovi = pal le devleskero Sidorkus. Praha : Signeta, 2003. 

ISBN 80-902608-8-8 

HUBSCHMANNOVÁ, M.: Hin man ajsi čhaj, so.../Romské hádanky. Praha : Fortuna, 2003. 

ISBN 80-7168-842-8 
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JACOBSEN, J.: Anglické pohádky /English Fairy Tales. Praha: Garamond, 2005. ISBN 80-86379-
85-X 

SAROYAN, W.: Tracyho tygr/ Tracii tiger. Praha:Argo, 2005. ISBN: 80-7203-689-0 
REED.L.: Mezi myšlenkou a vyjádřením/Between Thought and Expression. Praha: Maťa, 1998. 
ISBN 80-86013-12-X 
STRNADOVA,Z.;VEVERKOVÁ, M.: Anglická řlkadla-Nursery rhymes. Praha: Práh, 2004. ISBN 80-
7252-1160 
RUDIŠ, J.: Německá čítanka. Praha: Labyrint,Gutenberg, 2005. ISBN 80-86349-11-X 
BERTRAND, C.: Tajemství budoucnosti - L 'Énigme du Futur. Praha: Protis, 2001. ISBN 80-85940-
39-6 
SHAKESPEARE, W.: Hamlet, dánský princ / Hamlet, the Prince of Denmark. Praha: Atlantis, 2005 
ISBN 80-7108-263-5 
LONDON, J.: White Fang - Bilý Tesák. Praha: Michal Rollo - Originál, 2005. ISBN 80-239-3929-7 
BALEKA, J.: Výtvarné uměni - výkladový slovník (malířství, sochařství, grafika). Praha: Academia, 
1997. ISBN 80-200-0609-5 
MIRKO, Z. A KOLEKTIV: Základy výtvarné výchovy. Praha: SPN, 1997 
BLAŽEJ, B.: Grafická úprava tiskovin. Praha: SPN, 1990. ISBB 80-04-23201-9 
HAVEL, V,: Pižďuchové / The Pizh'duks. Praha: Meander, 2003. ISBN 80-86-283-9-4 
VILLERS, J. P.: Poslední let malého prince/Le Dernier vol du Petit. Praha : Pragma, 2000, ISBN 
80-72-05-982-3 

2) Články v periodikách/ časopisech 

Komiks: Cože? Já, a rasista? (2002) Komiks z anglického originálu What? Me? A Racist? 
Vydaného Kanceláří pro oficiální publikace Evropských společenství přeložilo a v roce 2002 vydalo 
Multikulturní centrum Praha. ISBN 80-238-8066-7. 
PRŮCHA, J.: Multikulturní výchova a škola, Společenskovědní předmět, 2003, roč. 2, číslo 3, str 
3-7. 

3) Elektronická literatura, části e lektronických dokumentů 

HTML článek: Švédské ministerstvo kultury, 10. února 2005, [online] dostupné na 
http://www.sweden.gov.Se/sb/d/3009/a/18910 a více rovněž na http://www.mkc.botkyrka.se/ 

Officiálni program - draft: „Promoting Anti-racism and interculturalism in education: Draft 
recommendations towards a National Action Plan" [online] je dostupný na http://www.irlgov.ie/educ. 
Další navazující dokumenty: „Second meeting of the project group „Intercultural Education and the 
Challenge of Religious Diversity and Dialogue in Europe, Strasbourg, 20-21 March 2003", „The 
Challenge of Intercultural Education Today" Conference on „The religious dimension of intercultural 
education", Oslo, Norsko 6-8 června 2004, a další na http://www.coe.int 

Deklarace: „Společná deklarace evropských ministrů odpovědných za vzdělávání o interkulturni 
výchově v novém evropském kontextu" [online] je dostupný na http://www.msmt.cz - Atény, 21. 
zasedání stále konference 48 signatářských zemí Evropské kulturní úmluvy, 10. - 12.11.2003 
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HTML článek: Rámcový vzdělávací program, VÚP 2005 [online], dostupné na http.V/www rvp cz 
nebo http://www.vuppraha.cz 
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P Ř Í L O H Y 

Příloha č. 1 - Největší producenti knih na území ČR podle počtu titulů v roce 2004 
Zdroj SČNK 
(bez vydavatelů vysokých škol, univerzit a ústředních státních institucí) 
Pro možnost porovnání je za lomenou závorkou uvedena rovněž produkce v letech 2003 - 2000 

1. Euromedia Group, Praha 

2. Moravská Bastei - MOBA, Brno 

3. BB art, Praha 

4. Computer Press, Brno 

5. Václav Svojtka & Co, Praha 

6. Grada Publishing, Praha 

7. Verlag Dashöfer, Praha 

8. Albatros, Praha 

9. Fragment, Havlíčkův Brod/Praha 

10. Alpress, Frýdek-Místek 

11. Slovart, Praha 

12. Portál, Praha 

13. Cesty, Praha 

14. Academia, Praha 

15. Triton, Praha 

16. Geodézie ČS, Praha 

17.-18. Vyšehrad, Praha 

Mladá fronta, Praha 

19. Karmelitánské nakl., Kostelní Vydři 

20. Naše vojsko, Praha 

394/435/455/411/388 

376/271/322/297/227 

256/326/248/217/165 

244/202/197/169/132 

240/216/133/100/105 

234/247/202/214/174 

192/205/137/71/64 

176/150/117/111/105 

160/141/132/110/121 

143/172/138/92/70 

128/64/85/56/54 

115/135/107/93/122 

101/109/91/43/81 

98/135/135/99/108 

96/138/71/79/52 

92/9/3/0/22 

87/99/75/63/73 

87/82/53/38/58 

85/105/123/56/70 

84/41/24/16/0 
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Příloha č. 2 - Seznam oslovených škol včetně těch, které odpověděli 
anketní otázky 

Fakultní základní školy: 

FZŠ Mezi Školami *, FZŠ K Sídlišti, FZŠ Vodičkova, FZŠ Brdičkova \ FZŠ K Remízku 
FZŠ Chromečkova *, FZŠ Fingerova, FZŠ Drtinová * , FZŠ Hostýnská, FZŠ Lyčkovo 
nám.* FZŠ Táborská, FZŠ Interbrigády, FZŠ Trávníčkova, FZŠ Donovalská \ FZŠ 
Weberova, FZŠ Barrandov, FZŠ J.A.K., FZŠ Ostrovní, FZŠ Londýnská, FZŠ Pod 
Marjánou 

Základní školy nefakultní: 

ZŠ Generála F. Fajtla D.F.C, ZŠ Tupolevova, ZŠ genpor. Františka Peřiny ZŠ Bellova 
ZŠ nám. Jiřího z Lobkovic, ZŠ Na Líše, ZŠ Jižní, ZŠ Křesomyslova, ZŠ červený Vrch ZŠ 
Jana Wericha, ZŠ Dědina, ZŠ Letohradská, ZŠ Strossmayerovo náměstí, ZŠ Mazurská 
ZŠ Vlastina, ZŠ Plamínkové 

ZŠ s rozšířenou výukou jazyků: 

ZŠ Kladská, ZŠ Modřanská, ZŠ Bronzová, ZŠ Truhlářská, ZŠ Brána jazyků, ZŠ Německá 
škola GTM 

Soukromé a mezinárodní ZŠ: 

Nadstandardní ZŠ s výukou anglického jazyka, Soukromá ZŠ - Škola hrou, ZŠ 
Waldorfská * ZŠ Universum, Soukromá ZŠ - Montessori 

Gymnázia státní a SŠ: 

Gymnázium Jana Nerudy, Gymnázium prof. Jana Patočky, Gymnázium Omská 
Gymnázium K. Sladkovského, Gymnázium Oty Pavla, Gymnázium Jana Keplera * 
Gymnázium Jana Palacha , Gymnázium Na Pražačce, Gymnázium Na Zatlance 
Gymnázium Voděradská * Gymnázium Jiřího Gutha-Jarkovského, Gymnázium Čakovice 
Gymnázium Elišky Krásnohorské 
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Gymnázia soukromá a mezinárodni SŠ: 

První obnovené reálné gymnázium Německá škola v Praze, s . r o * Soukromé 
gymnázium Josefa škvoreckého s.r.o. », česko-ltalské jazykové gymnázium * Základní 
škola německo-českého porozumění a Gymnázium Thomase Manna Gymnázium J 
Seiferta, Soukromé gymnázium MINERVA 

Jazykové školy: 

Step by Step Treshold Training Associates, Caledonian school Lexis - jazyková škola 
Agentura Educo 

Vysoké školy soukromé (mezinárodní) 

Anglo - Americká vysoká škola, ESMA - Czech management Institute Praha Prague -
College \ Pražská mezinárodní manažerská škola při Vysoké škole Vysoká škola 
mezinárodního rozvoje, Vysoká škola regionálního rozvoje, Vysoká škola veřejné správv 
a mezinárodních vztahů, Univerzity of New-York in Prague * 

Vysoké školy státní: 

Z pedagogické fakulty: 

Katedra anglického jazyka, Katedra germanistiky \ Katedra francouzského jazyka 

Katedra ruského jazyka 

Z filosofické fakulty: 

Ústav anglistiky a amerikanistiky *, Ústav románských studií *, Ústav slavistických 
a východoevropských studií, Ústav germánských studií 

Školy označené * odpověděly na dotazník 
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Příloha č. 3. - Výzkum dvojjazyčných titulů v nakladatelstvích 
Nakladatelství Otázka 1 

20 titulů 
Otázka 2 

1999 
Otázka 3 Otázka 4 

Garamond FJ, AJ, NJ, SpJ, USA Beletrie, příručka 
pro výuku ,__ i • - - — 

Otázka 5 Slouží spíše k výuce jazyka; výhody vidíme v tom, že se jedná o originál a 
nezkrácenou verzi literárního díla; nakladatel neovlivní to, že knihkupci dávají dvojjazyčnou 
literaturu na pulty učebnic cizích jazyků; ve Francii je stejná situace jako tady, větši množství 
titulů, ale tématicky je výběr dost podobný; speciální knihkupectví pro dvojjazyčné knihy, ale 
stále je zde zachován výukový účel - jmenuje se Poket 
Carpe diem 3 tituly 2000 Převážně AJ Poezie - „Golden 

City" E. Osers 
Otázka 5 Dvojjazyčná kníhaje nezvyklá forma knihy; má těžkou pozici; ze zkušeností 
z veletrhů jsou v zahraničí dále než v ČR, a to z toho důvodu, protože delší historie a čtenáři 
jsou navykli kupovat; hlavní funkce = poznáni originálu jazyka, může být i umělecký artefakt 
ale u nás je to stále převážně učebnice; u poezie je to subjektivně respondentem hodnoceno 
jako handicap 

Dauphin 4 tituly 1995 Převážně AJ Poezie, filosofie 
Otazka 5 Prognoza vývoje - ma budoucnost na 
se vydávat a prodávat 

nurnm irhu; tato literatura má smysl a bude 

Fragment j 5 titulu | 2001 Převážně AJ Beletrie pro 
dospělé 

Otázka 5 Zájem na trhuje; připravuji nova vydaní; spatřuji v nich budoucnost 
Atlantis 5 titulů 1995 AJ Beletrie 
Otazka b Specializace na Shakespeara, prot. Hilsky z hh 
Infoa min 2, ? 2000 Převážně AJ a NJ Učebnice, 

výukové texty 
Otazka 5 Hrevazne se zaměřuji na vyuKove texty k maturitám; neni to bestseller, jen tak tak se' | 
to prodává. Příprava poutavého zjednodušeného čtení pro současné teenagery, formou 
zrcadlového textu. 

Maťa 2 tituly 1999 Převážně AJ Poezie 
Otázka 5 Odbyt je maiy; vlastni prognoza je spise pesimistická 

Protis 7 titulů 2000 FJ; Česká společnost 
- Štroblová „Vytí na 
měsíc" 

Poezie 

Otázka 5 Myšlenkou billinguálnich titulů se zaobírali již v roce 1996, celkem přitažlivé, pokud je 
autor známý; fandi tomuto druhu literatury 

Havran 1 titul 2003 Kirsten 
W.,Woherwohin - ČJ-
NJ 

Poezie 

Otázka 5 Přednosti je čtení v originále s oKamzitou Kontrolou v matersKem jazyce, prognóza ? 

Argo 3 tituly 1995 Převážně AJ Beletrie 

Otázka 5 Fandi této knižní formě - viz. ur; zpeina vazba na rodný jazyK 

Jitro 2 tituly 2003 Převážně AJ Beletrie 

Otázka 5 Zájem nejspíš zůstane vicemene podobny, mozna bude vetší poptavka 

po dvojjazyčných knihách pro děti 
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Labyrint 5 titulu í AJ, NJ, FJ příprava | Próza poezie 
dalších, edice 
Gutenbergrova 

! i čitanka | 
Otázka 5 Odpovídající tržním možnostem obyvatel ČR. Toto je zaměřeni většiny nakladatelů u 
nás. Takže v zásadě špatně se prodávají nová jména, debutanti, větší zájem než o beletrii je o 
non-fiction a knihy různých rádců. Nepočítám do toho kuchařky známých osobnosti a 
fastseílerové knihy typu „To nejlepši z VyVolených", „Krejčířna Seychelách", apod 

I ' 2000 E.Vacek - Cesta, 
ČJ-AJ 

Pohádka psaná 
formou dopisů Otázka 5 Malé nakladatelství 

překlad. 
- dvojjazyčnou Knihu nejspíš nevydá - pmtože se musí platit 

Min 4 
úplná 
databáze 
zatím 
neexistuje 

• týče prognóz \ 

2000 NJ-ČJ, latina-ČJ 
v AJ-ČJ, například 
V, Holan - Noc 
s Hamletem 

Odborné -
botanika,historie 
ale i poezie 

Otázka 5 Co se týče prognóz vývoje této literatury, ve vědecké literatuře se čím dál tím víc 
objevují publikace psané v cizím jazyce (především v angličtině, která je mezinárodním 
jazykem vědců současnosti). Jde však spíš o zpřístupnění zahraničních textů v originále 
jazykově vybaveným českým uživatelům nebo o publikace určené pro konkrétní příležitost 
(kongresy, konference apod.) než o nějaké masové pronikáni na zahraniční trh - to neni vůbec 
jednoduché z ekonomických důvodů (i ve vydávání knih jde o tvrdý byznys stejně jako v 
jakémkoli jiném odvětvi ekonomiky). 

Dobře se ale prosadila například naše učebnice češtiny pro cizince (Zahrada českého iazvka) 
učí se podle ni na řadě evropských univerzit. Jde o učebnici, která je celá napsána v češtině ' 
ale má obšírný česko-anglicko-německo-francouzsko-ruský slovníček, takže může fungovat ve 
všech těchto jazykových oblastech. 

Romeo - Jiří 

Josek 

14 99 AJ-ÓJ, RJ-CJ 
A.S.Puškin- Evžen 
Oněgin 

Beletrie -próza, 
divadelní hry 

Otázka 5 Záleží na 
Věřím, že obliba poi 

titulu - o hru Ro 
oste 

mo d june je neustále velký zájem, jiné tituly jdou hůř. 

Host 1 98 AJ-ČJ, A.Pope-
Uloupená kadeř 

Poezie, 

Otázka 5 Nedokážu posoudit, ta naš e příliš na odbyt nešla 
Triáda 5 99 Staroirština - ČJ, 

FJ-ČJ, RJ-ČJ, 
Romsko-ČJ 

Poezie-beletrie 

Otázka 5 Domnívám se, ze iaKovou 
paralelními překlady a zájem o ně sví 
které vydáváme vůbec, záleží na tom 
početnosti, respektive na tom, zda po 
nadále klesat. 

neraiuru ctenari našich knih oceňujíN^M vydání s 
idčí o úrovni "kulturnosti" prostředí. Pokud jde o typ knih, 
jestli se tato obec navzdory všemu udrží alespoň v této 

stavení literatury a její prestiž ve společnosti nebude 

Signeta 2 2003 Romsko-ČJ Próza 
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Otázka 5 Naše zrcadlová řada není doplňkem jiné, dejme tomu základní překladové řady, není 
jakýmsi bonbonkem pro fajnšmekry se znalostí jazyka originálu. Protože jde výhradně o texty 
psané v romštině, kde je psaná podoba jazyka poměrně mladým fenoménem, je zde česká 
verze uvedena vlastně proto, aby se čtenář (i rodilý mluvčí romštiny) mohlo něco opřít, kdyby si 
s originálem nevěděl rady. Neboli vydat u nás knihu pouze v romštině by znamenalo čtenáři 
způsobit určité obtíže - byť třeba jen v tom, že šiji nebude moci přečíst celá rodina. 
Samozřejmě je tu i čtenář český, který si romštiny vůbec nebo příliš nevšímá a u kterého 
beztak skonči většina výtisků - ale ten je již vycvičen, že knihy z této oblasti dvojjazyčné bývají. 
Rozhodně máme v tomto směru ohlasy kladné, tedy že si čtenáři pochvaluji, že je zajímavé 
vidět při četbě i originál, i když mu nerozumějí. Dokud bude v oboru romistiky panovat situace, 
jaká zde panuje teď, budou prakticky všechna díla určená pro romské čtenáře uvádět i český 
překlad. Romské knížky určené pro české čtenáře mohou vycházet samozřejmě v jediném 
(českém) jazyce, ale i to bude zatím spiše výjimečnou události. 
Nakladatelství 
Dvořák 

1 2003 AJ-CJ, V. Nezval -
Edison 

Poezie 

uiazka a Lze se domnívat, ze u kvalitních textů mezinárodního významu bu 
přibývat. 

de těchto knih 

Příloha č. 4 - Seznam oslovených nakladatelství 

Albatros / Angličtina expres / Argo / Balt-East Praha / Carpe diem / Dauphin / DVOŘÁK / 
Fortuna / Fra / Fraktál / Garamond / Havran / HOST / Ikar / Infoa / Jitro / KALICH / 
LABYRINT - Labyrint revue / Maťa / Meander / One woman press / Paseka / Petrov / 
Portál / Pragma / Prah / Pro Libris / ROMEO - Jiří Josek / SIGNETA / Srdce Vltavy / Torst 
/ TRIADA 
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Příloha č. 5 - Výtah z časopisu 

v d á n s k ý c h š k o l á c h 

• J k t ' U w ) 
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Příloha č. 6 - úplný seznam obrazových příloh v samostatné obrazové 

příloze Diplomové práce 

a Ze samizdatové a exilové knihovny J. Gruntoráda: 
Válečné úsili, vyd. Naše noviny - Deník čsl. Vojska 
Černý P., Schultz Ch. N. - Kristofori Jan., Biblioscandia 
Lear, E. - Třesky Plesky / Nonsense poems, vi. vydáni 

b Romsko-české pohádky z MKC: 
Hubschmanová, M.: Romské hádanky. Praha: Fortuna, 2003 
Haluška, V.: Pal le devleskero Sidorkus- O božím Sidorkovi 

c Cože? Já, a rasista? (2002) Komiks z anglického originálu What? Me? A Racist? 
vydaného Kanceláří pro oficiální publikace Evropských společenství přeložilo a v 
roce 2002 vydalo Multikulturní centrum Praha. ISBN 80-238-8066-7 

d Capote, T.: Snídaně u Tiffanyho / Breakfast at Tiffany's. Garamond 
e Výběr dvojjazyčných titulů: 

Reed L.: Mezi myšlenkou a vyjádřením 
Pláthová, S.: Noční tance. Argo 
Německá čítanka, Praha: Labyrint Revue / Gutemberg, 2005 
Tajemství budoucnosti / L'Enigme du futur. Praha: Protis 
Hamlet dánský princ / Hamlet the Price of Denmark. Praha: Atlantis 
London, J.: White bílý fang tesák. Rollo 

f Fotodokumentace 6. třída: Kniha jako umělecký artefakt - „Kniha objekt" 
g Fotodokumentace 9. třída: Prostředek sdělení obsahu - „Písmo-kód-poselství" 
h Vlastní projekt ze studijního pobytu v Dánsku: „OKNA" 

Ústřední 
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